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AKTYAJIBHI TIPOBJIEMHU TPAHCJIATOJOI'Ti: TEOPETUYHI TA
ITPAKTHUYHI ACIIEKTHA

Harans IBanunbka,
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MI’KMOBHA TPAHC®OPMAILISI HOMIHAJII3ALIILIL B
HAYKOBOMY NUCKYPCI

MoBa HayKu MOCTa€ AOBOJII CKJIAAHUM JUIsl TEOPETUYHOI KBai(ikallii sBUIIEM,
OCKIJTbKM 3MICTOBHO KOHJIEHCYE HHU3KY MpOOJEMHUX 1 HEOJHO3HAYHUX OO
KBaJI1(PIKALIIITHUX BUMIPIB aCIEKTIB, 1110 BIJOMBAIOTh PI3HOKOHLENTYaIbHI MAX0AU 10
BUTJIYMa4CHHsI HAYKOBUX TEKCTiB.

CrpiMKe NOLIMPEHHSI HOBITHIX 1H(OPMALIMHUX TEXHOJIOTIH, riiodani3aniiii Ta
IHTEerpauiifHl TpoOUecH, XapaKTEpH1 I CyYaCHOTO KUTTS, 3aHYPEHHS y BIpTyaJlbHE
KOMYHIKaTHBHE CEPEIOBHINE HE 3IHUINAIOTh OCTOPOHh HAYKOBY CIUIBHOTY, JJIS SKOT
aKaJieMIyHe CIUIKYBaHHS € 0a3ucoM Jyisi MPOrPECUBHOIO po3BUTKY. [IpupoaHo, 1o
HAYKOBUW TUCKYPC SK CBOEPIAHUA THUM 1HCTUTYIIOHAIBHOTO JIUCKYpPCY MpHUBEpTAE
yBary JOCHIJHUKIB YK€ He mepuie AecATWITTSA. JIHTBICTH CXHISIOTBCS [0
KBami(ikaiii HayKOBOTO JIHUCKYPCY SIK CBOEPITHOTO PI3HOOIYHOTO, 1HTErPaIbHOTO
dbeHoMeHy, crenudiuHoro MPolLecy KOMYHIKATMBHOI [ISUIBHOCTI MPEJACTaBHUKIB
HAyKOBOT'O COIlyMy, Y TIpPOIECi SKOro BepOami3ylThCsid (PparMeHTH HayKOBOIO
nizHanHg (O.1. barpiii, H.b. IBanunpka, M.B. TomaxiB Ta 1H.)

OOciyroBytour NEBHUN THCTUTYLIMHO BU3HAUYECHUN TUI KOMYHIKAI(li, HAYKOBHI
TUCKype (ikcye cTaTyc Ta COIllajbHI POJIi KOMYHIKAHTIB, JJIS SKUX BaXJIUBUM €
30epekeHHsT MPHUHLUITY Koormepamii Ta MoBieHHeBoOi BBiuwamBocti (I.I1.Ipaiic,
JIx.Jlia), etukarii (B Tepminax O.M. Inbuenko ta I'.I". IToueniioBa), a TakOK IPUHIUII
BITHOCHOTO XapakTepy ICTUHHOCTI HAYKOBOTO 3HAHHS Ta WOTro KOMITO3UIIIMHOT
cTpyHKOCTi. Ha chOrojmHi AUCKYpCHBHI MPAaKTHUKA HAyKOBOI cepu € TOCTaTHHO
BUBUCHUMHM 3 TOYKH 30py CTPYKTypH, TMparmMaTuku Ta (QyHKIiH (mpari
H.M. Pazunkinoi, .M. Koneraepoi, B.I. Kapa6ana, O.M. Inpuenko, C.B. IllemnitbKo,
T.B. SIxoHToBOiI Ta 1H.). JIOCBi OMEpEeAHIX TOCTIKEHb CTBOPUB HAIIMHE TIAIPYHTS
JUTSI OCMHUCTIEHHS 3a3HAYEHOT0 IUCKYPCY B pO3pi31 MEepeKIIal03HaBCTRA.
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OgauM 13 aKTyaJbHMX THTaHb JOCTI/DKCHHS HAYKOBOTO JHCKYpCY B
MDKMOBHOMY aCHEKTi MOCTa€ MUTAHHS JOIIBHOCTI Ta HEOOX1JHOCTI BUKOPUCTAHHSI
nepeKiIafalbkux TpaHcpopMmaliil. 3 orjisay Ha Te, 0 HayKoBa MoBa NOTpelye
SIKOMOTa TOYHIIIOTO BiITBOPEHHSI TEKCTy OPUTiHATY 3aco0amMu IIHOBOI MOBH, IS
nepekiazaya IMocTae JijeMa II0J0 HEOOXITHOCTI 3ajJydeHHS pI3HOTO POy
TpaHchopmMailiil, ki HEPIIKO MOKYTh MPU3BECTHU A0 CLHIOTBOPEHHS 3MICTY 3aKJIaJE€HO1
B peUeHHI 1H(pOopMaIIii.

Ha wnamy naymkKy, MDKMOBHI TpaHCHO3WIIMHI TpaHcopMalii, 30Kpema
TpaHcopMallisi HOMIHAII3alli, B MeXaxX HAyKOBOI'O JIUCKYpPCY MOXE€ CIPHYHUHEHI
371€01IbIIOr0 BHYTPIITHLOMOBHUMHU YHHHUKAMHU.

VY Hamomy AO0CIIKEHH] 0 aHalizy O0yJio 3anydeHo 800 aHTiHChKUX PEUYCHb 13
0CcO0OBUMHU Ta HEOCOOOBHMH (hOpMaMH JIECIOBA, BHIIYYEHUX 13 HAYKOBUX CTaTeH
rymaHiTapHoi cdepu. 3a mnepexiagalbkuM mnepeadadeHHsM, 3adiKcoBaHI B HHUX
miecniBHi ¢popMu Mornu O 3a3HaTH MDXKMOBHOI HomiHamizamii. [loganbma poboTta 3
BiiOpaHMM  MaTepiajloM BHUSBWIA  HEIOUUIBHICT  3JIMCHEHHS  MIDKMOBHOI
TpancopMmaiiii HoMiHami3amii y Ouibiie, HK 100 Bumagkax. 3ajist 30epekeHHs
KUIBKICHOTO TIOpIBHSHHS HamMu Oynio 3amumeHo came 700 pedyeHb, y mporeci
nepexiaay SKUX MM 3BEpPHYJMCA [0 MDKMOBHUX TPAHCIIO3MINM, a came:
1) mepeTBOpEHHS aHTIIMCHKUX JOTIOMDKHUX JIIECTIB Ta 0CO00BUX (hOpM JIi€CIOBA HA
YKpaiHChbKI IMEHHUKH, MPUKMETHUKH, YaCTKH TOIIO, 2) MEPETBOPEHHS aHTIINACHKUX
oco0oBuX (opM Ai€cioBa ¥ MOJAIBHUX JIECTIB HAa YKpaiHCBKI CJIOBa CTaHy abo
OpPEIUKATUBHI ~ NPUCIIBHUKH,  3) BUWIYYEHHS  aHIVIICBKUX  JI€CIIB-3B 530K,
4) Tpancdopmallis aHTIIHCBKUX HEOC000BUX (OpPM Ji€CIOBa M YTBOPEHUX HHUMHU
KOHCTPYKI[IH B YyKpaiHChbKI HOMIHaTUBHI (pa3u, 5) BUIYyUYEHHS OCOOOBHUX Ta
HE0CO000BHUX (OPM JII€CTIOBA).

Hacammniepen anani3 aHrmMCHKUX pedYeHb BUSBUB, WIO JJIs aHTIIHACHKOTO
HAyKOBOT'O JUCKYPCY XapaKTepHOK € TEHJEHLIsS JeceMaHTH3alli JMdIeCiiB, sKa
IPU3BOJIMTH JIO BTPATH OCTAHHIMH JIEKCUMYHOTO 3HAUCHHS. Taka cuTyallis BiAMOBigae
BUMOraM abCTPAaKTHOCTI Ta y3araJlbHEHOCTI HAYKOBOI'O CTUJIIO BUKJIaAy. Ha mpakruii

1€ BUSBJISIETbCA y (DYHKIIIOHYBaHHI B HAYKOBOMY CTHJI1 T.3B. JIIECHIB-3B’SI30K (0 be, to
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become, to seem, to remain, to grow, to consider Ta iH.). Taki niecaoBa yTBOPIOIOTH
JECTIBHO-IMEHHUKOBI CIIOJIYKH, SIKI B)XK€ HaOyBalOTh O3HaK HOMiHai3allii Ha piBHI
BHYTPIITHBOMOBHUX TPAHCIO3UIIINHUX mpoueciB: Nephropathy is a major cause of
morbidity and mortality in diabetes mellitus, Over half of these foot wounds may
eventually become infected, which greatly increases the risk of lower-extremity
amputation.

[TomiyeHa TeHEHIS O BKa3iBKM Ha peasibHI 00 €KTH, OMEPYyBaHHS pPEYAMHU
OPU3BOAUTH 10 HACUYEHOCT] aHTIINCHKUX HAYKOBUX TEKCTIB IMEHHUMH CIOJIYKAMH.
Tak, Hampukiag 3aMiCTh TOro mI00 ckazaTu ‘“‘we generally accept” wyacrimie
3yCTpiuaeThesl there is general acceptance;, BUpas ‘“is investigated” 3aMIHIOETbCS
“comes from investigations” 1 O/I.

Ha kopucTh «aHTHIIECITIBHOI TEHJICHIII» HAayKOBHUX TEKCTIB BHCTYIAIOTh 1
BIJIJTI€CITIBHI IPUKMETHUKH 3 TIOCTIO3UILIMHUMY TPUHMEHHUKAMMU: f0 responsive to, to
destructive to, to be incidental to, to be tolerant to Tta 1u.: The test has a higher
sensitivity and specificity than exercise electrocardiography and is useful in patients
whose physical condition limits exercise; Many clinicians (and patients) are
hesitant to undertake this invasive and rather expensive procedure; Clinical and
laboratory signs and symptoms are generally unhelpful; In a minority of infants
viremia is detectable in the first days of life.

3po3yMina pid, 110 HOMIHATUBHUHN XapaKTep aHTIIHCHKOr0 HAYKOBOTO CTHIIIO HE
03HaYya€ MOBHOI BIJICYTHOCTI MOBHO3HAYHUX JII€CTIB B 0c000BUX (hopmax. Haspsia uu
B3araji MOXJIMBO YSBHTH pEUYEHHS O0e3 Takux KOMIoHeHTIB. [Ipore 3arambHa
HAJAIITOBAHICTh HAa HOMIHATUBHHUHI XapakTep BHUKIALy OOMEXye TMpoCTip A
MDKXMOBHOT TpaHcopMallii HOMiHami3alli, o B pa3ud 3MEHUIYE KUIbKICTh TaKUX
TpaHcopMalliil MOPIBHAHO 3 IHIMUMU (DYHKITIOHATIbHUMH CTUJISIMHU.

VY Mexax BimiOpaHuX ISl aHATMI3y aHTIIIMCHKUX pPEYeHb Ta IXHIX YKPaiHChKUX
nepexnanis (700 peueHHeBUX map) HaMu OyJ10 3apikcoBaH1 HACTYIHI TEHACHIIIT.

1) MixxmMoBHa HOMIHAMI3allisg 3a THUIOM «OCOOOBE/TOTIOMIKHE JI€CIOBO —>

iMeHHI/IK/HpI/IKMGTHI/IK» B aHaJ130BaHUX BHUIIAJIKAX TPAINIAECTbHCA HECUACTO. Jlumie B 64

BUIMAJKAaX MH BHKOPUCTaIM Taky TpaHcdopMmaiito, 1o ckiaagae 12% Bifg
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IpoaHali30BaHUX map peyeHsb. Lle, KMOBIPHO, MOXKHA MOSCHUTU TUM, 110 OUIBIIICTb
TECTIBHUX KOMITOHEHTIB HAyKOBOTO CTHUJIIO € JECEMAaHTHU30BAaHMMH a00 X MAaroTh
TEHJICHI[II0O JI0 TeHepaii3amii CEeMaHTUKH, 10 YHEMOXXJUBIIOE MIKMOBHI
TPAHCTIO3UIIHHI TIEPETBOPEHHS:

Even if people knew that they were confused, it is unlikely that they would be less
confused in encountering such terms in reading or listening to political
communications (Communication) — Ane Hagimv YCGIOOMAEHHA NHOObMU IXHbOI
ROMUNKU HABPAO UU MOdice Npu3gesmu ix 00 OLlbl NpasuivbHoi inmepnpemayii
MeMIHI8 Y NOOAIbULOM) NPOCIYX08YBAHHI | nepe2isioi NOAMUYHU NPOSPAM.

2) Tpancdopmalliss HOMIHaJI3alil 3a TUIIOM «OCOOOBE/MOJANbHE IIECIOBO —
NpEeIUKaTUBHUN TPHUCIIBHUK / CIIOBO CTaHy» MOCIJA€ ApPYyre 3a KUIbKICTIO y>KHBaHb
MiCIle 3-TIOMDK IHIIUX TpaHCHOpPMALIMHUX TEPEeTBOPEHb. Y MeXKax Halloro
EeMIIpUYHOr0 MaTepiady Takux TpaHchopmaniid Oyno 3actocoBano 112 pa3, mio
cTaHoBUTH 16% Bij 3arajbHOI KUTBKOCTI pEYECHHEBUX Tap:

We were able to identify fifteen separate categories (Text and Talk) — Ham
60A10CA BUABUMU N 'IMHAOYAMb HE3AJIeHCHUX Kame2opill

3) Tpanchopmariiss HOMiHaMI3aMii, MOOyJAOBaHA HAa BUJIYYCHHI aHTJIHCHKOIO
JECIIOBA-3B’SI3KM TPAIUIAETHCA HEYACTO B MEXaX HAYKOBOTO TEKCTIB. Y HAIIOMY
KOHTEKCTI Jiuuie 85 peueHb 3a3Haju Takoi TpaHcopmalii, 1o CTaHOBUTH 9% BiA
3arajbHOi KUIBKOCTI JTOCHIJKyBaHOTro matepiany. CiiJl 3ayBa)KUTH, IO HAayKOBHM
CTWJIb aHTJIIACBKOIO JUCKYPCY TSXKIE A0 BXKUBAHHS JIECEMaHTHU30BAaHUX MI€CIIB, PO
o nutocs Buie. BiqnosigHo nmotpeba y moOyao0Bi Ai€CHiBHUX (pa3 13 3B’SI3KOBUM
KOMIIOHEHTOM MPHUPOJAHUM IUISXOM 3MEHIIYETHCS, 110, Y CBOIO YEpry, 3MEHIIYE U
KUJTBKICTh 3a(piKCOBaHUX TpaHCHOPMALIIHUX IEPETBOPEHb.

It was most common, in our data, for speakers making or supporting claims to
use the present perfect with reference to “current relevance of anterior event,” since
past events frequently relate to the question at hand (Text and Talk) — 3a Hawumu
oanumu, Hauwuacmiwie 00nosioaui, SKi GUCI08II0BANU ADO NIOMPUMYBAIU CKAP2U,
3acmocogyeamu menepiuHii OOKOHAHUU 3 NOCULAHHAM HA «NOMOYHY AKMYAIbHICHb
nonepeonvboi Noodii», OCKLIbKU MUHYIL NOOIl YACMO NO8 A3aHi 3 PO3JAHYMUM

NUMAaHHAM.
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4) MixmoBHa TpanchopMallis HoMiHami3alli, moOyaoBaHa Ha 3aMiHI HEOCOOOBHX
dbopm miecioBa yKpaiHCbKMMU HOMIHATUBHHMH (PpaszaMu € HaHOLIbII KUTBKICHOIO B
Mexax JoCiiKyBaHOro matepiany. Kiabkicts pikcaniit cranoButh 420 0JIMHULb, IO
ctaHoBuTh 60% Big ycix map peudeHb. Taka cuTyailis, WMOBIPHO, MOSICHIOETHCS
KUIBKICHUM HaBaHTOKECHHSIM HEOCOOOBUX KOHCTPYKIIIM BJIACHE B aHTJIIHCBKOMY
HayKOBOMY JUCKYPCI, Kl 3 JIETKICTIO M1IaI0ThC HOMIHATUBHINA TpaHcmno3uiii. Tak,
3HaYHAa YacCTHHA BiJl 3arajJpbHOTO 4YHClia 1H(IHITUBIB y KOpIyCl BiIIOpaHUX HaMH
NPUKJIaJ1B HOMIHAII3Y€EThCS MPU MEPEKIIail BIAMOBIIHO 10 HOPM YKpPaiHCbKOT MOBH,
Harp.: ...will take appropriate steps to safeguard this right — 3po0.1ame HANEHCHT KPOKU
00 3abe3neuents yboco npasay; to ensure this right — 0na 3a6e3neueHHns 30ilCHeH s
yvoeo npasa; the right to strike — npaéo na cmpaiiku TOILIO.

Our focus is to model the derivation of the TS from the original word — Hawa
mMema — Mo0en08anna noxoodxcenns 1S 8i0 nouamkoeozo ciosa

To refine and evaluate our extraction methods, we randomly selected 50
interview transcripts and manually identified 268 present perfect tokens (Text and
Talk) — /{na e0ockonanenns ma ouinku Hawux memoodieé uOIpKU, MU CYYIIbHOW
subipxoio cgpopmysanu 50 cmenoepa inmepe'to ma euasuiu epyuny 268 cnpagicHix
JHCEMOHIE

HominanizyeTscss He nwime akTHBHUN, a W macuBHUM iHOiHITHB: FEqual
opportunity for everyone to be promoted in his employment (Text and Talk) — oonaxosy
OJI51 CIX MONCIUBICIND RPOCYSAHHA NO POOOMI;

MixMOBHHX TpaHC(hOpMaLIHHUX TEPETBOPEHb 3a3HAIOTh W 1HII HEOCOOOBI
dbopmMu aHTITINCBEKOTO AlECTOBA:

Secondly, since we will be using polysemy in establishing affinities between
functions, and since polysemy applies only where form is constant, form must be taken
into account (Linguistic Typology) — [Ilo-Opyee, ockinoku mu 6y0emo
BUKOPUCTNOBYBAMU NOTIICEMIIO 0I5l 6CIAHO6IEHHA CHOPIOHEHOCE MIdC (YHKYIAMU, A
OCMAHHS 3ACMOCOBYEMBCS TUULE MAM, 0e PopMa € NOCMIUHOI0, MO (opMy HOMPIOHO

bpamu 0o ysaau,

13



While truncation is not restricted to preserving initial material and deleting final
material, this pattern forms the majority of truncation in English and other languages
(Glossa) — Xoua yciuenns ne obmedncyemocs 30epesnceHHAM nouamrKo8o20 mamepianiy
ma eUOANeHHAM OCIMAmMOYHO20 Mamepiany, yeti 3pa3oK hopmye OibUicmsb CKOPOUEHb
AHNIUCLKOI0 MA THUWUMU MOBAMU

The most important feature of Somatization Disorder is a pattern of recurring,
clinically significant somatic complaints. By being clinically significant, the somatic
complaints must result in some form of medical treatment (Journal of Communication
Disorders) — OOwui€to 3 OCHOBHUX O3HAK COMAMUYHO20 NOPYULEHHS € HAABHI
nOBMOpIo8ani KIiHiuHO 6adciuei ckapeu. Kniniuna eaxcaugicmo ckape 00ymosnioe
HeoOXIOHICMb HAOAHHS MeOUYHOT 00noMo2u y mill yu iHil hopmi;

As well as identifying the functions within this one propositional act, and
quantifying trends in terms of function, the study also aims to identify relations of
affinity between the different functions (Linguistic Typology) — Okpim éusnauenus
DYHKYIU Y pamMKax yb0o2o NPONO3UYItIHO20 AKmMa mMa KLIbKICHOI OYIHKU MeHOeHYil
Wo0o @DYHKYIU, OOCHIONCEHHI MAKONC CHPAMOBAHe HA BU3HAYEHHA BiOHOCUH
CHOPIOHEHOCMI MidiC PI3HUMU DYHKYIAMU

5) MixxmoBHa TpaHchopMalliss HOMIHAJI3allli, MOKJIMKaHa BUIYYUTH OCOOOBI Ta
HEocOo0OBI fiechiBHI (OpMH 13 YKpPAiHCBKOTO TEKCTY 3YCTPIYA€ThCS JUIIE B
19 Bunagkax (3%):

Portuguese is associated with an evaluative, appreciative reading, though, like
her, we consider this semantic contribution of truncation to be beyond the scope of this
paper (Glossa) — Ilopmyeanscoka acoyitoemvcs 3 OYiHOUHUM, 8OYMIAUBUM YUMAHHAM,
xoua, AK i 6OHA, MU PO32N10AEMO Yell CeMAHMUYHUL BHECOK CNPOUEHHS NO3A MEHCaAMU
yiei cmammi;

In addressing this question we focus on total reduplication (whereas for the other
questions we cover both total and partial reduplication) (Linguistic Typology) — V
YbOMYy NUMAHHI MU 30CePEONCYEMOCH HA 3A2albHIl pedyniikayii (mooi aK 6 iHuux

BUNAOKAX MU 36EPMAEMOCSL SIK 00 NOBHOL, MAK I YACMKOBOI pedyniikayii).
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3ayBaxuMoO, 110 B HAYKOBOMY IUCKypCi TpaHC(opMallis HOMIHaII3amii MoxKe
NPU3BOJIUTH JO 3MIHM KOMYHIKaTHBHOTO HAaBAaHTAKEHHS TUX YW IHIIMX YIICHIB
pPEYEHHS, 3MIHIOIOYH CTaTyC MPOIO3HUIIII.

Taxk, Hanpuknan, aaraiiiceke peuensst Children develop in complex environments
and are influenced by a variety of factors (Journal of Communication Disorders) B
YKpalHCBbKOMY TepeKJaZi MOXe MaTu TaKy mpe3eHTauii: Possumok oumunu
8i00Y8AEMbCSL 8 CKIAOHOMY cepedosulyi, 0e Ha Hei Maiomb 6N Pi3Hi hakmopu.

VY namomy nepexiazi AlecioBo-npucy ok «develop» O0yno 3aMiHEHO IMEHHUKOM
«pO3BUTOK» 1 CEMaHTHYHO 30imHEHWM, ab0 TeHepaTi30BaHUM JI1€CTIOBOM
«B1IOYBa€TbCS». YHACHIIOK LBOr0 (OKyC yBaru 3MICTHBCS Ha KOMYHIKAaTHUBHO
BAXJIUBY 00CTaBUHY «in complex environments». OTxe, TpaHCIO3UIlIHHI 3MiHU OYJH
JIOpeYH1 IJisi BUIIJICHHS KOMYHIKaTUBHOI poJii 0OCTaBHHU B KOHTEKCTI came IbOTro
TUCKYPCY.

TUnoaoriYHO-KiIBKICHI BUMIPH MDKMOBHOI TpaHcdopMallii HOMiHami3amii B

HayKOBOMY JIUCKYPCI IIPEICTaBIICHO Ha puc. 1.

B HeocoboBa dopma giecnosa -
HOMiHaTMBHa ¢ppasa

M ocoboBe/moaasnibHe AiECNOBO >
npeanKaTUBHUM
NPUCNIBHMK/CNOBA CTaHy

B BUYYEHHA aHFNINCbKUX AieciB-
3B'A30K

ocoboBe/nomnomixkHe AiecnioBo -
IMEHHUK/NPUKMETHUK

BUJIYYEHHSA 0COBOBUX i
HeocoboBMX AiECNIB i3 peyeHHs

Puc. 1. — TunonoriyHo-KUIbKICHI BUMIPU MIDKMOBHOI TpaHchopmarii

HOMiHaJ13a1ii B HAyKOBOMY JAMCKYpPCi
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Inra IlacaaBcbka,
ACHCTEHT
Binaunekuii ToproBensHo-ekoHoMiunmid iHcTUTYT KHTEY
HNPATMATUYHA AJANTALIA TEKCTY

AK 3ACIb JOCATHEHHSA AJEKBATHOCTI IIEPEKJVIAY
3 pO3BUTKOM TMpolieciB mioOamizaii, 31 30LIbIIEHHSIM KOHTAKTIB Ta
3aIliKaBJIEHICTh Y MOBaX, KyJbTypaxX Ta CIIBMpAIll 3 1HIIMMHU KpaiHaMH CBITY, ITOCTa€
rocTpa HEOOX1IHICTh Y BUKOHAHH1 SKICHOTO Mepekiany. BiacHe 3 NOHATTIM «SIKICTb
nepeKIaay» OB’ I3aHUH TEPMIH «aJCKBATHICTHY. J[BI MOBU MpeACTaBISAIOTH COOO0IO
KOH(MJIIKT Tpaauliil Ta LIHHOCTEW ABOX KyJbTyp. Ta mepenaya yciei iHdopmanii
MOBIJIOMJICHHS, HE 000B’SI3KOBO O3HAYAE, 110 1€ IOCTaTHBO SKICHUM nepekiaa. Yepes
BIAMIHHICTP MOB, KyJbTYp Ta HAIIOHAIBHUX OCOOJIMBOCTEH pI3HUX KpaiH,
nparMaTHYHa aJanTallis TEKCTy SBJs€ COOO0 OCOONMBI TPYAHOINI AJIs TOCSTHEHHS
aJICKBaTHOCTI y TIPOIIEC MepeKIIaay, OCKUIbKM HaBITh CIUIKYIOYHCHh OJIHIEI0 MOBOIO,
iH(MOpMaIlis MOXKE BTPATUTHUCH 1 YYaCHUKH CIIUIKYBAHHS MOXYTh HE TIOPO3yMITHUCS i
Yyac CIUJIKYBaHHS 4Yepe3 pPI3HOMAaHITHICTh JIajeKTIB y  MOBi, pIiBE€Hb OCBITH,
coliagbHuM cTaTyc, Bik. [lig yac 3a1iiCHEHHS MepeKiIaay nepexiaaad BUPIIIye MiTui
KOMILJIEKC 3a/1a4, 1 OCHOBHOIO € 3a0€31eYeHHs BIMOBIHICTIO TEKCTY O4IKYBaHHAM Ta
noTpebam crokuBadiB nepekiiany. [lpu skicHoMy nepekiiajii BaXKJIUBO 3HAWTH aKIICHT

Ta HAaWBaXXIUBILTY 1HPOPMALIIIO TEKCTY.
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KoHuenmist «agexkBaTHOCTI NEpeKkiIady» BIEpIIe 3’IBWJIACh Y CEPEIHHI
nBaausAToro cropiyus. CrnoyaTky TepMiH O3HayaB TOBHUM CEHC MepeKiiany,
BPaxOBYIOUM CTHJIICTHMYHI OCOONMBOCTI opuriHaiy. [li3Himie 3’sBUiack HOBa BepcCis
JTAaHO1 KOHIICTIIIIi: IMO-TIepIe TOYHO MepeaaT (PyHKIIIIO Ta IijIb OPUTIHATY, X04a 1HOI1
JOPEYHO BTPATUTH CMHCIOBY Ta CTHJICTUYHY OCOOJUBICTb. AJEKBATHICTh
«Opi€HTOBaHa Ha peajdbHy IMepeKiafaIbKy NPAaKTUKY, B SKii IMOBHA Mepeaada
KOMYHIKaTUBHO-(DYHKITIOHAJILHOTO 3MICTy y OaraThOX BHUMAJKaX HEMOXJIHBA Ta
HOCUTb KOMIIPOMICHHMM, CUTyalliiHuUN XapakTtep». Momkosuu B.B. Ha3BaB Taky
KOHIICTI[I}0 «(PYHKIIOHAJIbHO-IParMaTU4HO ajAekBaTHicTIO [2,c.11 ]. IHmmmn
CJIOBaMH, aJIEKBATHICTb MPEJICTABIIsIE€ COOOI0 IPOLIEC, Y SIKOMY BUHUKA€E €KBIBAJICHTHUN
nepeknan. Ha nymxky B.H. KowmicapoBa, TepmMiHM «aJeKBaTHICTH»  Ta
«CKBIBAJICHTHICTB» TICHO IIOB’si3aHI  MDK co0oro. BiH mnpumyckae, 110
«EKBIBJICHTHICTH» € «MaKCUMAIbHO MO>KJIMBOIO JIIHIBICTUYHOIO OJM3BKICTIO TEKCTY
OpUTIHALY JO TEKCTy MEpeKiagy», a «aJeKBATHICTb» SBI€ COOOK BUKOHAHUU 3
ypaxyBaHHSM yCiX HOPM MOBH MEPEKIIay MepeKiia, Py sIKOMY 3 ypaxyBaHHSIM yMOB
KOMYHIKallil MAKCUMaJIbHO BIITBOPUTHCS 3MICTOBHA YaCTHHA MOBIJOMJIEHHS Ta MOTO
CTHIIICTHYHI 0co0auBOCTI [5, ¢. 205].

Bynyroun moBimomieHHs, Mepekianad 3aBXJId CTOITh Iepen BHOOpOM, siKa
iHopMallis € BaXJIMBOIO 1 MOBUHHA OyTH MPSMO BUPaXEHA B TEKCTi, a AKY CIIJ
3aMIHUTH a00 BUAAIMTHU 3aJJ11 IOBHOIO pO3yMiHHS. MOBa sIK cHUCTeMa 3HAaKiB, siKa
BUCTYIA€ IMOCEPEIHUKOM MDK KOMYHIKAHTaMH, BIAXOAUTh Ha JPYyTrUid IUIaH;
MOBO3HABI[I BHBYAIOTh XapPaKTEPUCTUKHA TPArMaTUYHOTO TMOTEHI[IATY MOBHHUX
OJIMHUIb TOYATKOBOTO TEKCTY Ta OCOOJMBOCTI iX Mepeaadl y mpoleci Nepekiiany.
VneThes mepi 3a Bee TIpo Te, MO OfHA i Ta cama iHdopMaris Moxe OyTH BUpaKeHa
MO-pI3HOMY pPI3HUMHU aBTOpPaMHM, TaK SK BHOIp mepenayi € cyd’ eKTUBHUM 1 0a3yeTbes
Ha OCOOJIMBOCTSIX CBITOTJISIAY, CMaKy Ta mpiopurerax aapecanrta. lle o3nauae, 110
aZpecaHT 1 ajapecaT NEPBUHHOTO TEKCTYy (TEKCTy-OpHUTIHATY) 3B S3YIOThCS uepes
nocepeHUKa-TepeKiIaaada, skuii oopooIsie iHdopMallio 3 ypaxyBaHHIM KUTbKICHUX
Ta SKICHUX XapaKTepHUCTUK (OHOBHX 3HAHb SK BUANpPaBHUKA (aapecaHTta), TakK 1
oTpuMyBada (aapecara) sl 3a0e3ledeHHsT MOXKJIMBOCTI aJ€KBATHOI'O PO3YMIHHS

iHdopmanii, TOOTO, AN JOCATHEHHS  KOMYHIKaTMBHOro egekry. Sk MoBHa
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O0COOHUCTICTh Ha MEPUIOMY €Talll MepPeKIaIalbKoi AISIILHOCTI MEPEKIagay BUCTYA€E B
poJii aapecata opuriHainy. BiH HaMaraeTbCcsl aieKBaTHO 3p0O3yMITH 3MICT 1H(pOpMaIli,
10 HEMOYJIMBO 0€3 BOJIOJIIHHS OJTHAKOBUMH 3 «HOCIEM» MOBU (DOHOBUMH 3HAHHSMH.
ITepexmamau (agpecaT) crnpuiiMae Ta aHaNI3ye OpPUTiHAI TOBIJOMJICHHS, BH3Hayae
nparMaTuyHl YUHHUKHA: CYTh MOTO0 BUHUKHEHHS, IHTEHIIIO Ta JOMIHAHTHY (DYHKIIiO
[5, c.143]. HactynmHuM eTanoM € CTBOPEHHS MEPEKIaaueM-aJIpecaHTOM HOBOIO
TEKCTy I BTOPUHHOro ajpecary. lIpu 1bOMy BTOpHMHHHUI ajpecar Mae CTaTH
OTpPUMYBayeM OJHAKOBOI'O YW MOAIOHOIO KOMYHIKaTUBHOIO €(eKTy, KUl Hajae
NEepBUHHOMY ajpecary (mepekiajaueBi) oOpuriHaibHe moBigOMIIeHHS. OTxe,
3aBJaHHSM TMepekiagadya crae 1) BUAUIMTH B TEKCTI-OPUTiHAIl BJIACTHUBOCTI, K1
YMOXJIUBIIATh CTBOPEHHSI TEBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO edekrty, 2) 30epertu i
OCOOJIMBOCTI Yy TEKCTI MEepeKiIagy TaKUM YHUHOM, II00 BiH TaKOX BHUKIJIHKAaB
AQHAIOTIYHUI KOMYHIKaTUBHHM eexT [5,c.154].

3/1aTHICTh TEKCTY CTBOPIOBATH KOMYHIKATUBHHM €(pEKT O3HA4a€ BUKIUKATH Y
ajgpecaTa IparMaTUYHE BIJHOIICHHS JO TEKCTOBOIO 3MICTy. 3A1HCHEHHS
IparMaTUYHOTO BIUIMBY Ha OTpUMyBada iHGoOpMaIlii HAa3HBAETHCS MparMaTHYHUM
noTeHIianoM. 3a cioamu B.H. Komicaposa, nepeknanadesi, mogioOHO JpaMaTUYHOMY
aKTOPOBI, HEOOX1/IHA 3/110HICTH CBOTO POJIy MEPEBTIJICHHS, YMIHHS CTaBaTH Ha TOUYKY
30py aBTOpa TEKCTy, CHpPUMMATH Ta BIATBOPIOBATH OCOOJMBOCTI HOTrO CTHIIIO
[1, c.184]. YcnimHe BUKOHaHHS (YyHKIIN Nepekiajadya BUMarae Takoxk BCeOIYHOTO
3HAMOMCTBA 3 ICTOPIEI0, KYJIBTYPOIO, JITEPATYPOIO, TPAAUIIIAMU, CYYaCHUM JKUTTIM
Ta IHIIMMU peajisiMU HAapoAy, SKUH PO3MOBISIO 1HO3EMHOK MOBOK. byayroun
NOBIJOMJIEHHS, aJpECaHT (BIANPAaBHUK, KOMYHIKAaHT, aBTOP) 3aBXIH CTOITh IEpen
BUOOpOM, sika 1H(OpMallis TOBUHHA OyTH MPSIMO BHpPaXeHA B TEKCTI, a sika Mae 0yTu
IMIUTIKOBaHa, OCKUIBKM BOHAa MOXXe OyTH BiIOMOIO anpecary (OTpuMyBauy,
penunieHty). Y mporeci Tmepekiaay BigOyBaeTbCcs MparMaTU4Ha —ajanTaiis
NEPBUHHOTO TEKCTY, TOOTO BHOCSITBHCS MOMpPaBKH Ha COIaIbHO-KYJIbTYPHI, €THIYHI,
HalllOHAJIbHI, TICMXOJOTIYHI Ta 1HII PO30LKHOCTI MK KOMYHIKAHTaMH, aJKe
nepekiaganbka MisUTbHICTh O3Haya€ 3ICTaBJICHHS pPi3HUX KyJubTyp. [Iparmaruusi
YUHHUKHA BBAKAETHCSA KIIOYOBHUMH 4epe3 Te, IO caMe BOHM BHU3HAYAIOTh HE TUTHKH
3aci0 peanizallii mpouecy mepekiany, a i 00’em iHbopmarlli, KUl peanizyeTbes y

BTOPUHHOMY TEKCTI.
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Map’a Psaoenp,

3100yBa4 OCBITHbBOI'O CTYNEHSI «Maricrp»

Binnuupbkuii TopropenbHo-eKoHOMIYHUN 1HCTUTYT KHTEY

ICTOPUYHA CITAJJIIIMHA AKTYAJIBHUX ITPOBJIEM
TPAHCJISAATOJIOTTI

[Mopoky BiAOyBaeTbCcs YMMAIO MIDKHAPOJHUX 1 PETIOHATBLHUX HAYKOBUX

KoH(pepeHIld 3 MpodJieM TPAHCIATONOrIT, JIHIBICTUKH TMEpPEeKIaxy, TCUXOJOTIi

nepexiamy tomo. Ha takux 310paHHSX HAayKOBII PI3HUX KpaiH CBITY HaMararoThCs

BUPILIUTH aKTyaJbHI IPOOJIEMHU Cy4acHOI HayKH IPO MEpeKsad, a TAKOX HaMIYarTh
NOJAJIBII IJISAXU ii PO3BUTKY.

HaiiBaxxnuiii npoOaeMu BUMaratoTb IpyHTOBHOTO HayKOBOI'O OOTPYyHTYBaHHS,

10 HAJAETHCS Y KAaHIUAATCHKUX 1 JOKTOPCHKUX JUCEPTAIisAX 3 MPoOJIeM MmepeKiany,

TUMOJOTIi Tommo. Bei BoHM mepenbadaroTh HE JUIE BU3HAYCHHS Koyia mpolJieM 1

NUIAX1B IX BUPIIICHHS, a i MPAKTUYHY 3HAYYII[ICTh HAYKOBUX PO3POOOK JIJIs TepEKIIaTy

[3].
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CporogHi OBOAWTHCS TMOTOAMTHCA 3 TE3010, IO aJCKBAaTHUM MepeKiaj
XYyJI0’)KHBOT'O TEKCTY HEMOKJIMBHH 1 P13HI IHTEpIIpeTallii AEMOHCTPYIOTh JIUIIIE TOH YU
TOM CTymiHb HaOMMXKEHHS 1O opuriHamny. BignoBigHO HeEMOXJIuBa 1 €AUHA,
yHIBepcaibHa Teopis nepexiamy. Sk 3a3naunna Map sHa JIJaHOBUK, OCKITTBKH “KOKEH
13 TMIXO0MIB — 1€ 1HIIA caMOOyTHS MOJAJIBHICTh, 1HIIMK MPUHIMI CHCTEMAaTH3aIlil
Marepiany, TOMy 3aJeKHO Bil 00pa3HOTO MiAX0ay HEoOXigHa MepeopieHTarlis Miaoi
CUCTEMU’, 1 LUTICHI CUCTEMHU BUIIPOOOBYIOTHCS “JIMIIE B MEXKaX OKPEMHUX MMapajurm,
K1, BTIM, pyUHYIOTbCSl UM 11epe0y10BYIOThCS PU HAMMEHIINUX 3CYBaX YU 3MIHAX LUX
napagurm’ [2].

Ha cywyacHomy ertami po3BUTKY HayKd NMpO MEpeKiIaJ OCHOBHUMH MpoOiieMaMu
OyJii BU3HAYEHI TaKi, 1K BIATBOPEHHS BIAMOBIIHOT €MOIIIITHOCTI BUCJIOBJICHHS IIJISIXOM
NOOIpKH EeKBIBaJIECHTHUX ‘“‘MapKepiB €MOTHUBHOCTI”; HEOOXIIHICTh IOM’ SKIICHHS
IJUIOKYTUBHOI CHJIM €MOI[IHHOTO BHCIJIOBJIGHHS Ta i1 3YMOBJICHICTH, CIIOCOOM
nepeKiialy IHTePTEKCTYyalbHOCTI; MepeKiIaj PeKIaMHUX, MyOIIIUCTUYHUX Ta THIIUX
TEKCTIB, 10 MAalOTh CTPYKTYpYy OJIOKIB; CHIBBIIHOIIEHHS TOYHOTO 1 BUIBHOTO Yy
nepexiaal (MOXKJIMBOCTI W HEOOXINHICTh 30€peKeHHs NMEBHHUX EJIEMEHTIB TEKCTY,
OMYIIEHHS, JOMOBHEHHS, IHII 3MIHM OpHUTIHAIY TOIO); MPOOJIEMU TMepeKIamLy
BepiiOpa; KOHTEKCTyaJbHE MOBJICHHS; BUKOPUCTaHHs 1H(OpMAItHOT KyJIbTypH
nepekiazada SK OCHOBU JUIsl ONTUMI3alli MpodeciiiHOl MISUIBHOCTI CHUCTEMHICTD
TEPMIHOJIOTI] 1 PO3BHUTOK TEPEKIaay; MepeKyaj 1 cydacHa Teopis aKTyalbHOTrO
YJIEHYBAaHHS peYeHHs (B1ATBOPEHHS! CMUCIOBOTO 1 JOTIYHOTO LIEHTPIB BUCIOBJICHHS Yy
nepeKiIail); MOKIMBOCTI epeKIiay Kpunrorpadiii B TEKCTI; epekiaj “aHoOMalbHUX
saBull] (O€3eKBIBAJICHTHUX JIEKCUYHUX, MOP(OJIOTIUHMX, CHHTAKCUYHUX Ta IHIIHUX
OJIMHUIIb MOBHM), BHUBYEHHSI JIOCBIAY MPOBIJIHUX 1 MaJOBIJIOMUX JOCIIJIHHUKIB 1
MPAKTUKIB TIEPEKIaay; epeKa ICTOPUIHUX TeKCTIB 1 T. [3].

[IpobGnemaTuka mnepekiany craja CyTTEBOIO HE TUIBKH IS TpaaMIiHUX
NepeKIafalbKuX AUCHUIUIH, a ¥ Ui 1HIIMX — CYMDKHHUX 1 HECYMDKHUX 3 HHUMH.
CepruieBuHa ii — 11e mpobieMa CyTHOCTI MepeKany 1 MpakTUYHE MOT0 3HAYCHHS IS

PI3HUX HAYKOBUX 3HAHb.
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BizpMeMo 3a npukiial po3BUTOK €KOHOMIKH 1 O13HECY, IKUH HE MOXKJIMBHI 0€3
nepekIaabKoi AisibHOCTI. B Ykpaini 3a3HaueHi BIIHOCMHU HAO0YBalOTh OCOOIMBO1
akTyanbHOCTI y 90-x pokax XX CTONITTS, KOJHU B PE3yJIbTaTi JAEP:KaBHUX EPETBOPEHD
Oynu CTBOpEHI €KOHOMIYHI Ta OI3HEC-CTPYKTYpPH Ha 3pa3oK 3apyODKHUX, OLIbII
PO3BUHEHMX Ha TOW 4Yac KpaiH CBITYy. BHaciiiok Takoro €KOHOMIYHOI'O CTaHy
3’SIBUJIACA BEJIMUE3HA KUIbKICTh HOBUX IMOHSITh, 1110 TEPMIHOBO NEPETBOPIOBAIKCS HA
peatii HaIlloTO JKUTTSA, TAKUX K MApKETHHT, O13HEC-JIaH4, ayJuT, Makjiep, Opokep Ta
1H. 3’gBuiiocsa W 0OaraTo HOBMX E€KOHOMIYHUX TepMiHiB. i1 pO3yMiHHA BCIX
HOBOBBEJICHB Ta 3aIIPOBAPKEHHS HOBOi EKOHOMIYHO1 CHCTEMH B YKpaiHy OyJia BBE3CHA
YUCJIEHHA KUIbKICTh 1HIIOMOBHOI JIITEPATypH 3 3a3HAYEHOTO acHeKTy (37e01IbII10T0
AHTIICHKOI0 Ta HIMEIBKOIO MOBaMH), Ky MOTPIOHO OyJ0 TEPMIHOBO MEPEKIACTH.
[Tepexnaay BUKOHYBAIUCS Ha IEPKOOIHKETHOMY 1 KOMEPIIITHOMY PIBHAX (axiBLISMU
3 Pi3HOI0 POQECIHHOIO MIATOTOBKOI 200 MPOCTO JIIOOUTEISIMU, 10 BUMUIIN 1HO3EMHY
MOBY caMoOCTiiiHO. ToMy 3 MO3ullil ChOTOJEHHS TaKl NMEpPEeKJIald 1HOJ1I BUTJISAIAIOThH
rpyOMMU, HEKOPEKTHUMH, HEBIANLTI(HOBaHUMH. Y HaIll Yac HAIUTMB €KOHOMIYHOI 1
O13HeC-JIITepaTypu 3-3a KOPJOHY 3MEHIIUBCS, OTXE MNepeKiaagadyl MarTh 3MOTY
JOCKOHAJIBHO TITi(DyBaTH HE TUIBKK TOBHI aJIeKBaTHI MEPEKIaau, a ¥ poOUTH iX
ajganToBaHi, pedepoBaHi, aHOTAllMHI BapiaHTHU, OPIEHTOBaHI Ha pPI3HUHA BIK 1
npogeciiiHy miAroToBKy peuuIieHTis [1].

OTxe, akTyalbHI IPOOJIEMHU TPAHCIATOIOTIT TPOXOASITH YepPe3 MOCHTII0BHI €Taru
Ta B KIHIIEBOMY pe€3yJIbTaTi, IOCATAI0UM YUMAJIO HOBUX MOIJISIAIB HA BUPIIIEHHS 1IUX
npo6JsieM, OTPUMYEMO HE TUIBKH T€OPETUYHE BHUPILICHHS MPOOIeMH, a i MpaKTUYHY
3HAYYIIICTh B Ii obsacti. Ha cydyacHomy erari po3BHUTKY TPaHCIATOJIOTII BapToO
Opatu 10 yBaru ICTOPUYHUNA JOCBIJ CHpoO 1 MOMHUIOK abu iX MO MOKIJIHUBOCTI
BUIIPABUTU Ta HE JOMYCKATH Yy MalilOyTHHOMY, a TAaKOX OyTH y 3MO031 MPOTHO3YBATH
aKTyaJbHI HalpsIMU TMEpeKJIaJanbKoi AiSUIbHOCTI Yy MailOyTtHeoMmy. Teoperuune
OCMUCJICHHS MePeKIagalbKoi AisUIbHOCTI Ma€ 0€3CYMHIBHE MPAKTUYHE 3HAUECHHS.
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Tersina Tkauyk,

KaHa. Ppij1os1. HAyK, TOLEHT

Binnuupbkuii TopropenbHo-eKoHOMIYHUN 1HCTUTYT KHTEY

APPROACHES TO TRANSLATION THAT ENSURE THE ADEQUATE
UNDERSTANDING OF THE TEXT

The multilingual world nowadays starts to resemble a global village, where
distance and space between the people are no longer measured by metric systems, but
are rather a relative matter due to the rapid development of technologies, sources and
means of communication, thus tightening the relations among cultures, nations and
languages, widening their frames and facilitating mutual understanding, tolerance and
respect.

Translation in this respect can no further be seen as a mere act of rendering the
words from one language into another, but as the act of mediating the cultures, guiding
the carriers of one language and culture into another.

Paul Ricoeur considers translation as an act where “two partners are connected
through the act of translating, the foreign — the term that covers the work, the author,
his language — and the reader, the recipient of the translated work. And, between the
two, the translator who passes on the whole message”. For successful translation to the
local, we must place ourselves in the foreign other’s shoes, acknowledging the other’s
existence as a thinking, feeling, constructing being and, simultaneously, our inability
to understand these constructions [7, 95]

The problem often arising in translating a text has something to do with cultural
differences of the two languages. The strategy used by the translator to overcome
cultural obstacles is determined by the ideology the translator has. A translator is faced
with two difficult choices: he will have an orientation towards the target reader or

maintain the source text with its various aspects [3, 124].
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Domestication and foreignization are strategies in translation, regarding the
degree to which translators make a text conform to the target culture. Domestication
brings the writer to the reader, but foreignization takes the reader to the writer.
Domestication designates the type of translation in which a transparent, fluent style is
adopted to minimize the strangeness of the foreign text for target language readers,
while foreignization means a target text is produced which deliberately breaks target
conventions by retaining something of the foreignness of the original [4, 7].

Foreignization in translation is useful to maintain the cultural reference of the
source text. The translator is forced to maintain the culture of the source text and on
the other hand he is not allowed to preserve ‘linguistic discourse’ [4, 8]. Foreignization
strategy can be paralleled with free translation, which holds that different languages
have different cultural connotations and forms of expression, and when the form
hinders translation, free translation should be applied. [1, 270].

By domestication, the source text becomes more accessible for the target language
reader, it reads more fluently; thus the translator remains “invisible” and offers the
reader the impression as if it were written in the target language, as if the translated
source text were part of the target culture. In Venuti’s view, this is rather dangerous as
it provides the target-language reader with the narcissistic experience of recognizing
their own culture in a cultural “other” [7, 98].

A language reflects the culture of a society, not only in its choice of vocabulary,
but also in its syntax and way of organizing ideas. In single context world, the author
communicates with the source text readers who share the same cultural background
knowledge with him/her. [6, 54] Therefore, they can co-operate with each other in the
process of communication quite harmoniously. But the process of translation often
breaks this harmony. Translation is displaced and disjoined communication [5, 68]. In
translation, the original text is deprived of its context and the information it carries is
encoded in an entirely different language with an entirely different context. The reader
may not be able to meet the expectation of the author, thus there comes information

gap [3, 24]. The translator’s job is to fill this gap and harmonize the communication.
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The translator is required to understand beliefs, attitudes, values, and the rules of
the SL audience in order to adequately understand the ST and faithfully translate it for
people who have a different set of beliefs, attitudes, values, and rules. And since each
language group has its own culturally specific features, that don’t have equivalents in
other languages the interpreter or translator should rely on the ways to create occasional
equivalents and to render equivalent-lacking units [2, 127]. That’s when the translator
has to decide, which strategy — domestication of foreignization— to apply. The most
common ways within the strategies are the following:

- using the long words- imitation in target language the forms of the SL word
combinations. Transcription of transliteration is exclusively understood by using
this technique;

- using a descriptive explanation to convey the meaning of the ST unit;

- transcription of transliteration and explication of their genuine nationally
specific meaning;

- translating componential parts and additional explanation of units of the
nationally-bound lexicon;

- using appropriate substitutes or semantic analogy, words with similar meaning,
which is extended to convey information;

- by ways of word for word translation;

- using all kinds of lexical transformation modifying the meaning of a SL word
[5, 69].

To conclude, the translator has at his hands a powerful tool of rendering cultural
realities in accordance with the readers’ needs and capacities as well as the
communicative needs and intentions of the author. Further investigations into the topic
seem fruitful in the aspect of researching the best mechanisms of rendering specific
cultural realities and equivalent-lacking units in various languages and the existence of
correspondences in the patterns of their translation.
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Beponika S10/10uHiKOBa,

ACHCTEHT

Binaunpkuii ToproenbHo-ekoHoMiuHMM 1HCTUTYT KHTEY

ADVERTISING TEXTS AND THEIR REPRODUCTION IN TRANSLATION

Nowadays, it is absolutely impossible to imagine any sphere of human activity

without such a phenomenon as advertising. Advertising is aimed at attracting public

attention to a phenomenon, product or service. The translation of an advertising text,

in contrast to the translation of fiction, in which the translator is obliged to convey the

artistic and aesthetic benefits of the original, differs slightly in form, linguistic means,

as well as a strong communicative orientation. In the process of translating such texts,

the translator has to solve both linguistic problems, due to differences in semantic
structure and features of two languages in the communication process, and problems

of sociolinguistic adaptation of the text.
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Recently, there has been a growing interest in the study of the media. Advertising
as the brightest means of mass communication is no exception. Advertising is an
extremely multifaceted phenomenon. It is a dynamic form of mass communication and
intercultural communication. Proof of this statement is the interest of researchers -
representatives of various sciences are studying this phenomenon (advertising is
studied by psychologists, political scientists, marketers, economists, journalists,
linguists). Analyzing advertising, each of the sciences uses its own methodology,
methods of studying and terminology. Thus, psychologists and sociologists study the
problems of changing human behavior and society under the influence of advertising,
motives for choosing a particular product or service, the formation of new patterns of
behavior and lifestyle, etc. Linguists study the content of materials that convey
advertising messages, they analyze verbal and linguistic aspect of communication and
the use of means of expression in the creation of advertising text, messages and visual
images [1].

Among the specific features of advertising texts, researchers identify the
following:

- compactness (ability of the recipient to cover the text at a glance);

- additionality (as a rule, advertising text specifies either graphic or video image);

- signaling (in the text there is a phrase, which expresses the modality of the entire
text of the advertisement);

- hierarchy (advertising text may contain information of several degrees of
importance);

- evaluation (the text emphasizes the benefits of the advertised product);

- instructiveness (the text of the advertisement indicates the mechanism of action
of the recipient) [2].

The translation of an advertising text, compared to the translation of fiction, in
which the translator is obliged to convey the artistic and aesthetic merits of the original,
differs slightly in form, language, as well as by a pronounced communicative
orientation. In the process of translating such texts, the translator has to solve both

linguistic problems due to differences in the semantic structure and features of the use
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of two languages in the communication process, and problems of sociolinguistic
adaptation of the text. The translator often has to look for special means to convey the
semantic and stylistic components of the original. In this case, a pragmatic equivalence
is achieved between the original and the translation, which determines the
communicative effect of advertising. The researcher of the creative process of
translation A. Lilova considers the translation of advertising texts as "creativity at the
language level", while the translation of literary texts - as "creativity associated with
artistic thinking"[4].

The expresing of the pragmatic potential of the original can be a significant
obstacle for the successful translation of advertising. In particular, it is connected with
the translation of facts and events in the advertising text which are related to the way
of thinking of a certain people through the specifics of their language, its ethical and
psychological foundations, their national culture, superstitions, customs, etc.
Therefore, advertising text should not be translated verbatim, otherwise it may lose
meaning and influence or can be interpreted in a distorted way. A characteristic feature
of effective advertising is the harmonious combination of the main advertising idea
with the means of expression that best reflect such an idea. It is not so easy to find the
only correct tone of the advertising appeal, which distinguishes it from others and
ensures its success. The translation of advertising, as well as the translation of a literary
text, operates with well-known stylistic means, but their combinations, like notes in
music, give an unpredictable effect. When translating, not the language message itself
is transmitted, but the subtext, the extralinguistic reality embedded in it. Combinations
of linguistic tools can also serve as a tool of manipulative influence [4].

We can figure out the following means of translation of advertising texts: lack of
translation, direct translation, adaptation, revision. In order to outline the feasibility of
using each of these tools, let’s study them more detaily. It is possible to use the lack of
translation when the advertising text has a simple structure and is understandable to a
wide range of consumers. These types of advertising texts are used to draw consumers'
attention to the foreign origin of the product, and therefore to its better quality. In this

case, the trademark name often plays a key role here, and the text of the message is no
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longer so important, so it does not need translation. Many advertising texts can be
translated verbatim. This is facilitated by their conciseness, simple structure and the
presence of well-known words [4].

To crown it all, the translation of advertising texts into other languages is often
problematic, because it is not always possible to achieve an equivalent translation. The
translation of English-language advertising texts differs in form, language means, and
also has a strong communicative orientation. In the process of translating such texts,
the translator has to solve various linguistic problems due to differences in semantic

structure and peculiarities of the use of two languages.
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TEOPIS TA ITIPAKTUKA TEXHIYHOI'O TA XYJ1OXHbBOI'O
INEPEKJIAY

BikTopist JIo6oaa,

ACHCTEHT

Binnuupbkuii TopropenbHO-eKoHOMIYHUN 1HCTUTYT KHTEY
XYJIOXKHIA NEPEKJIAJI:OCOBJIMBOCTI TA TPYJHOIIII

Xyn0kHIN epeKsiaj] 3Ha4HOK0 MIpOIO BIAPI3HAETHCS BiJl IHIITUX BUIIB IIEPEKIIATy
1 nepeabayae MOBHY TBOpUICTh. [laHuil BUJ mepekiiafy — 1€ CIpaBXHE MHUCTELTBO,
OCKUJIBKH e(PEeKT I0CATAEThCS BIAMOBIIHUMHU 3ac00aMH, B TOMY YHCII PHUTMIKOIO,
PUMOIO 1 ajiTepalli€ro, OCOOJMBO MiJ Yac mepekianay mnoesii. TBopu Xym0oKHbOI
JTITEpaTypH MPOTUCTABIISIFOTHCS BCIM 1HIITUM MOBHHUM TBOpaM 3aBIISKH TOMY, IO IS
BCIX HHUX JIOMIHAaHTOK € OJIHA 3 KOMYHIKaTMBHUX (YHKIIH, a came XyI0KHbO-
€CTeTHU4Ha, abo moetnyHa (QyHKLIS MOBHU. ['0Jl0BHa MeTa Oyab-IKOr0 XyIO0>KHbOIO
TBOPY MOJSITAa€E B €CTETUYHOMY BIUIMBI, B CTBOPEHHI XYyJIO0XHBOTO 00pasy. Taka
€CTEeTUYHA CHPSIMOBAHICTh BIAPI3HSAE XYJOXKHIO MOBY BIJ IHIIMX aKTIB MOBHOI
KOMYHIKalii. Y XOJl XyJOXHbOTO IMEpeKyagy MepeKiasady aKTHBIZYyE PO3yMOBY
TUSIIBHICTB, XYIO0KHIA CMaK, PO3IIMPIOE KPYro3ip, MOTJIUOI0E 3HAHHS HE TUIbKHU
1HO3eMHO1, aJie 1 piiHoi MoBH [1, c.54].

Ha cboroui qociiKeHHs Xy10KHBOTO TEKCTY BEIyThCS B paMKaXx IIUIOTO Py
mucuurutid. [IpoOGneMu, moB'si3aHl 3 PI3HUMU acHEKTaMUd WMOTr0 TOXOJKEHHS 1
CIPUUHATTS, PO3pPOOJIAIOTHCS HE JIUIIE Y JIHTBICTHUIIL, @ i B 1HIIUX HAYKaX, TAKUX K
MICUXOJIOT1s, TICUXOJIIHTBICTUKA, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT Ta 1H.

Cepenr OCHOBHHMX OCOOJMBOCTEH  XYIOKHBOTO IEpPEKIaay MOXKHA
B1JI3HAYUTHU HACTYIIHI:

1. [ToBHa BiJICYTHICTh IOCTIBHOCTI B TIEPEKJIIA/II.

XynoxHid nepekinan He mnepeadadae gociiBHICTb. CaMe TOMy mMepeKiaj
XYJIOXKHIX TEKCTIB BHKJIWKae Oe3llid po30KHOCTEH B CEpPeAOBHUINI BYCHUX 1
nepekianayiB. YacTuHa BYEHUX NOTPUMYETHCS IYMKH, IO HalKpamll Nepexiaaun

BJIAIOTBCA HE TOMl, KOJM TepeKiiajiad CIHIye€ CHUHTAKCUYHUM 1 JIEKCHYHUM
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BIJIMOBIAHOCTSIM, a KOJIX (haxiBelb 3aliMa€ETHCA CBOEPITHUM TBOPYUM MOIIYKOM. Jlesiki
JIHTBICTH CXWISIOTBCS 1O AYMKH, IO HEMOXJIHUBO 30€pertu CTPYKTYpYy TEKCTY,
BIJIXOJIIYM B MEPEKIIA/Il B1Jl OpUTIHATY HACTUIIBKH CUJIBHO, K 1€ poOJIsATh NepeKiaaayl
XYyJI0KHIX TBOPiB. OCOOIMBO YaCTO TakKi CYNEepevyKyd BUHUKAIOTh CTOCOBHO IMOE31i.

2. Ilepexnan cTifikux BupasiB (adhopu3miB, i7110M 1 T.1.)

Jlana o0coOJMBICTH BUMAara€ HasBHOCTI BEJIMKOIO CJIOBHUKOBOIO 3amacy 1
creriaaizoBaHoro ciioBHuka. OcobinBO, 1€ CToCcyeThes adopus3MiB, MPUCTIB'TB Ta
IPUKA30K, SIKI Ha Pi3HI MOBU NEPEBOJATHCS A0COJNIOTHO PI3HUMHU CIOBAMHM, XO4a M
HECYTb €JJUHUN CEHC.

Ha mpuknani dpasu «to get into the soupy» (MOTpanUTH B CKPYTHY CHUTYAIIIIO)
SACKpaBO BHUIHO, IO HEJOCTAaTHE 3HAHHS CTIHKUX BHUPA3iB MOXKE MPHU3BECTH [0
HEMPABUJIBLHOTO CIPUIHATTS CUTYyallli B LUIOMY. |HOJI BU3HAYUTH CTIWKUN BHUpa3 y
pedeHHi € nocuTh Baxkko. Hanpuknan: When his wife found him, he had pushed his
books and was in a brown study. Te, 10 qpy»uHa 3HaWIIA YOJIOBIKA 3aHYPEHHUM Y
2nuboxi po3oymu (a HE 8 KOpUYHEBOMY Kabinemi), MOKHA 3PO3YMITH JIMIIE 3HAIOYU
3HAYEHHs Ppa3eosioriamy «in a brown study».

3. I'pa ciiB, rymop.

Konu TekcT opuriHaidy mae TYMOPUCTHYHY a0 IpOHIYHY IIJJOCHOBY, Tpebda
BOJIOJIITH OCOOJIMBOIO MAaliCTEPHICTIO, OO 30€perTH Irpy CIiB, Ky Ma€ Ha yBasi aBTOP.
Sx mpaBuiio, rpa ciiB 0azyeThcs Ha 0araTO3HAYHOCTI CJIOBA — JIMINE B PIAKICHUX
BUMAJKax 30ir oOcsry 0araTo3HA4YHOCTI CJIOBa, IO OOIrPYEThCS, B OpUTiHANI Ta
nepexyazal 30epirae 1 CeHc, 1 IPUHUMI IPU; B THIIMX BUIIAJKaX IPa HE EPEAAETHCS, ajle
MO3Ke OyTH KOMIIEHCOBaHa O00IrpyBaHHSAM IHILIOTO, SIKE BBOJIUTHCS B TEKCT MEPEKIIATy.
Komnu rpy cniB y nepekiiajii nepeaaTd HEMOXKIIMBO, NIEPEKIIaadi BKa3ytoTh TPUMITKH
3 MMO3HAYKOIO «IPa CIIIB.

Jiist mpuKIiay MOXKHA HAaBECTU OJMH 3 aHTJIIACHKUX JKapTIB.

YoJ10BIK PUXOJIUTH HA TOXOPOH 1 3AMUTYE:

—Am [ late?

fIOMy BIJIIIOB1IAIOTh:

—Not you, sir. She is.
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3Bajkarouu Ha Te, 0 CIOBO «late» Mae JAexinbKa 3HaYeHb, Cepel] IKUX «TOH, 110
3aMi3HUBCS» 1 «HOKIMHHUK», TOMY CHPUUHATH CaMe€ TBEPXKEHHS MOXXHA
Heo1HO3HauHO. OCh SIK BUMINOB 3 1Ii€1 cUTYaIlli epexiiagay:

—Bce ckinumiocs?

—He s Bac, cep. s Hei.

Came ToMy BMiHHS [I€peIaTu T'yMOp, SIKUI XOTIB [IEpeIaTH aBTOp, — L€ HalBHUIIA
MaKlCTEPHICTb.

4. IoTpUMaHHSI CTUJIIO, KYyJBTYypH Ta CMOXH.

[lepexnangady XyJOKHIX TEKCTIB MOBMHEH OYTH SIKOIOCh MIPOIO JOCHIAHUKOM.
Baxxko mepeksiagaTi TEKCT 1HIIOI €MOXH, 1HIIOI KYJbTYPH, IKIIO BU HE 3HAMOMI 3 ii
ocobnmuBocTsIMH. He MeHII CKiIagHO MpamroBaTH 3 TEKCTOM, SKIIO BiH PSCHIE
PENIrIMHUMH LIUTaTaMH, IOP1BHAHHIMMU.

OcoOnuBI TPyHOILI BUHUKAIOTh, KOJIM MOBH OPHUIIHANY 1 MEPEKIaAy HalIeXKaTh
70 pi3HUX KynbTyp. Hampukinaa, TBopu apaOChKMX aBTOPIB CIIOBHEHI IUTaTaMH 3
Kopany 1 HaTsikamu Ha 10T0 CrOKEeTH. ApaOChKUN YMTay PO3Mi3HAE X TaK CaMO JIETKO,
SK OCBIYEHUH €BpoIeelb nocuiaanHs Ha bibmito abo antuyni Midu. Y nepexnami 1mi x
LUTATH 3AJUIIAIOTHCS JIJIs1 €BPONENCHKOr0 YnTauya He3po3yMUTUMHU.

Sk 3a3Havae OUIBIIICTD JOCTIAHUKIB, JOCIIBHUN TEpeKiia] HE MOXKe 300pa3uTu
INIMOMHY 1 CEHC TEKCTY XYIO0XKHbOro TBOpYy. ToMmy, JiTepaTypHHUI NepeKsia] MOXe
pasioue BIAPIZHATHCS BiJ opuriHainy. [lucbMeHHUK-Tiepekaagad BiITBOPIOE HE
OyKBaJIbHUN TEKCT OpUTIHANY, a T€ AK BIH caM po3yMie Lei Tekct. JliteparypHuii
nepeKiag HEMOXIIMBHI 0€3 BCeO1YHOr0 OCMUCIIEHHS OPUTIHAILY, 1 € AMHOTO BOJIOIIHHS
1HO3€EMHOI0O MOBOIO TyT 3amano. HeoOxigHa ocoOiauBa MailCTEpHICTb — BMIHHS
IHTEepIIpeTyBaTU TPy CIiB, MOYYTTS MOBHOI ()OPMH, 3AAaTHICTh MEpeaTH XyIOKHIN
o0pa3 Ta HaIlOHAIBHUI aHTTHCHKUI KOJIOPUT YKpaiHChKOIO MOBOIO [2, ¢.120].

[Tpu oMy OnHI Mepekiiaadyi BBAXKAOTh BAXKIMBUM BIAMOBIIHICTh MEPEKIIALy,
ajanTaiilo 70 PIAHOI MOBH Ta BITYM3HSHOTO MEHTATITETYy, IHII NepeKiaaadi
BBAXKAIOTh, 1110 BXKJIUBILIE 3aJIUIINTH CyTh, sIKa 300pa’ka€ MUCJICHHS HalllOHAJIbHOTO
KOJIOPUTY OpUTiHAIly, IPUBUYAIOYM YUTaya CIPUIIMATH 1HIIY KYJIbTYpY. 3 LIHX JBOX
TOYOK 30pY 1 BUXOJATH JIBA BUJU XYJIOXKHIX MEPEKIIaliB — BUIbHUMN 1 JOCTIBHUM, K1

4acTO 3MIHIOIOTh OAHH OOHOTIO.

31



e ogna mpoOiema XyI0KHBOTO MepeKaay — MpobieMa TOYHOCTI 1 BIpHOCTI,
0co0JHBO 1€ MOMITHO y noe3ii. [lpu nmepeknaal npo3u nepes nepexiagadyeM mocTae
npo0JieMa po301>)KHOCTI y CMUCIIOBOMY HaBaHTaXKEHHI 1 CTUJIICTUYHIN BUPA3HOCTI CIIiB
pi3HEX MOB. B moe3ii cl0BO CTOITh B PUTMIYHOMY PSJi MOETUYHOTO TBOPY, 1 1€
NPU3BOJNTE JI0 TMEBHOI 3MIHM MOro sKocTei, Ha BiAMIHY Bia mpo3u. Cmpoba
BIATBOPUTH y IOETUYHOMY TBOP1 yC1 KOHCTPYKTHBHI €JIEMEHTH HEOMIHHO MIPU3BEAC
710 BTpaTH TapMOHii TBOPY, TOMY HEOOX1/IHO BU3HAYUTH, SIK1 €IEMEHTH B JAHOMY TBOPI
€ TOJOBHUMH 1 BIATBOPUTH iX 3 YCIEI0 MOXIIMBOIO TOYHICTIO, HE 3BEpTalOyu, abo
3BEPTAOYM HEICTOTHO, YBary Ha iHIII.

OT1xe, XyI0OXKHIM TIEpeKyIaj] TBOPIB — 11€ TOBTUHU 1 TPYJAOMICTKHH MPOIIEC, AKUH €
CBOEPITHUM BUKJIMKOM JJIsi OyAb-sIKOTO TEpeKIiajiada, OCKIIbKM BUMarae He TIUIbKU
BUHATKOBOTO PiBHS 3HAHHS JBOX MOB, aje 1 iX KyibTypu. [Ipu nboMy B cuiy THX 4H
IHIIUX MPUYMH, HE 3aBXKJIUM MOXJIMBO TepeaaTH BCio iH(oOpMalliio, sIKy Hece B co0i
opuriHaji. BiJIMIHHOIO pHUCOI0 XYJOXHIX MEPEKIaIiB € T€, [0 BOHU MEPEIAI0Th HE
TIJIBKA 3MICT OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY, alie 1, B CHIIy CBO€i crienuiku, 0coOIMBOCTI
CIPHHHATTS CaMOTo IepeKiagava. 3arajioM >Ke, CYyTh IbOTO MPOIECY MOKHA
BU3HAYUTHU SIK CIIPOOY YCYHEHHSI MOBHOTO 1 MIKKYJIBTYPHOTO Oap'epy MixK aBTOPOM 1
YUTauyeM, TMPOMYCKAIOYM OpPUTIHAJIBHUN TEKCT Kpi3b «IPU3MYy CHPUHHATTS»
nepeKagaya.

Cnmcok BUKOPUCTAHUX JIKepeJI:

1. KazakoBa T. A. XynoxecTBeHHbI mnepeBona. Teopuss u mpaktuka. CIIO:
NBDBCOII, 3nanue, 2006. 160 c.

2. Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBojoseaeHue. M., 2001. 256 c.

3. Tkauyk T.I., [TacnaBceka [.b. OcoOuCTICHI XapaKTepUCTUKU TEpeKJiaaaya;
croco0u 1 KpuTepii BU3HAYEHHS Ta BIUTMB Ha npodeciiinuii ycmix. HaykoBuil BicCHUK
MiXHApOIHOTO TyMaHITApHOTO YHIBEPCUTETY: 30IpHMK HaykoBUX Tipaib. Cepis:

Dunomoria. 2019. Bum. 42. Tom 3. C. 82-85
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Hap’s Hignyouak,
3100yBa4 OCBITHBOI'0 CTYNIEHH «MAaricTp»
Binnunpbkuii TopropenbHo-ekoHOMIYHUN 1HCTUTYT KHTEY
TEOPIA TA TIPAKTUKA TEXHIYHOI'O TA XYJIOXHBOTI'O
IMNEPEKJIA1Y

[epexinan — cknaaHe OaraTorpaHHe SBUILE, OKPEMi aCTEKTH SIKOTO MOXKYTh OyTH
IPEeIMETOM JIOCTI/DKEHHS PI3HUX HAayK. Y OyKBaJlbHOMY 3HAY€HHI I[LOTO CIJIOBA, II€
nepexiJl BiJl MOYaTKOBOTO TEKCTY A0 MepeKIagHoro. B OCHOBI Takoro mepexomy
JeXaTh CrocoOu, NPUIOMHU Ta METOJM MEPEKIIany, K1 BapirOIOThCS MEPEKIaJaueM B
3JIEKHOCTI Bij oro kBami(ikallii, a TAKOXK BIJl BUTJISY Ta OJUHMIN TIEpEKIIay.

Tinbku cnocid MOXHA PO3TIAJaTH, SK OJHY 3 OCHOBOIOJOXKHHUX 1
KJIacu(IKyIOUMX KaTeropiil mepekiaay, TOMy IO TIIBKH CIOCIO MepeKiany iICHye SiK
00’€KTUBHA 3aKOHOMIPHICTh. A TPUHOM 1 METOJ MEepeKIaay CTaId MOXITHUMH Bif
croco0y mepexiamay, 00 BOHM OTpUMaHi B Pe3ynbTati i€l crenudigyHoi AisSIbHOCTI
JIOJTUHU.

[lepenaua iHpopmallii, 110 MICTUTHCS B TEKCT1 OPUTIHAITY, MOXKE 311MCHIOBATUCS
MOBHUM IOCEPETHUKOM B Pi3HiH (HopMmi 1 3 pI3HUM CTYIIEHEM MOBHOTH, B 3aJI€KHOCTI
BiJl METH MDKMOBHOTO CIIIKyBaHHs. L[s meTa Mo’ke BU3HAYaTHCs SIK yYaCHUKAMHU
KOMYHIKallil, TaK 1 CAMUM MOBHHUM IIOCEPEIHUKOM. B Teopii nepeknany po3pi3HAOTh
JIBA OCHOBHI BHJIM MOBHOTO TOCEPEAHMIITBA: TEpeKyiax 1  aJanTUBHE
TpaHCKoyBaHHA[ 1].

Ha cporonmnimHi, 3a indopmartieto Ethnologue, y cBiti HamuyeTsess 7097 mMoB.
OCK1UIBKH Y CBITI € CTUIBKU KUBHUX MOB, TO ICHY€ TOCTiiiHA TOTpeda y nepexiaaanbKii
nismpHOCTI. ToMy nepekiaaadyaM NoTpiOHO MaTH HABUYKH MEPEKIIay PI3HUX BUIIB Ta
THUIIIB Mepekiiany. Po3pi3HAIOTH Taki BUIM NMEPEKIIaTy: aBTOMATHYHUMA BUJI TIEPEKIIA Ty
(MalIMHHMN); XYIOXKHIM BUJ TEpeKiagy; aBTOPCbKUN BHUJ TEpeKiIaay; MepeKial
nyOMIUCTUYHOI, HAyKOBOI JIiTepaTypH, craTeil Ta iHGOpMAaIIiHUX MOBIIOMIICHB;
JOCIIIBHUM TIepeKyaa; OyKBalbHUN MEPEKIal; TOUHUN MepeKIial; KOHCYJIbTaTHBHHMA

nepeKsiajl; BUIbHUN MepeKIIall.
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ABTOMaTUYHUN BUJ TeEpeknamy, abo MalIMHHUN TepeKian — Ie€ TMepeKiia
3MIMCHEHHUI 3a JOMOMOTOI0 KOMI IOTEpHHX MporpamM. OCHOBHUM 3aBJAaHHSIM IUX
nporpaM MOJsira€ 3aMiHa CIOBOCIONIYYeHb abo ciiB 3 OAHIET MOBHM Ha iHuy. [Ipu
TaKOMYy BHJ1 TEpeKiIaJy YacTO BUHHUKAE MpoOjeMa HEJOCTOBIPHOCTI, a 1HOMI 1
HeoaHo3HayHOCTI. 111 mpobiieMn HaMararoThbCsl BUPIMIUTH MUISIXOM YCYHEHHS P13HUIII
B JIIHIBICTUYHIN THUIOJOTIi, MEepeKiaay 110M Ta BUAUICHHS aHOMaiid. MalvHHUI
NepeKiIaa BKIOYAE TaKli BUJU: YAaCTKOBO aBTOMATH30BAaHUW TEpekiaa (HarpuKiaj,
JIOAWHA, [0 TEepeKIalae, BUKOPUCTOBYIOUM KOMIT IOTEPHHH CIOBHHK); CHCTEMa
Oy Tpalli (KOMIT F0Tep MepeKiIagae i ppas3u mpoTe B YITKO 3a1aHill CTPYKTYpI, a
BCE, 1[0 HE 33J]aHO B CXEMY, 3aJIMIIAETHCS JIIOMH1); HABYAIOUHU MEePEKIIaTy TEXHIYHUX
TEKCTIB, BUKJIaJa4 3BEpTAa€ yBary Ha HaOUIbII CKJIaJHI rpaMaTH4HI MOMEHTH, SIKi
3yCTPIYarOThCS B MPAKTHUIIl MIEPEKIaAy, a caMe rpaMaTH4HI KOHCTPYKIIii, XapaKTepHi
JUIi MOBH HAyKOBO-TEXHIYHOI JiTepaTypu: 0€30c000B1 (popMu mieciioBa; MacHUBHI
KOHCTPYKIli; Oararo3Ha4yHicTh Ta OaraToQyHKIIOHAJIBHICTH CJiB; OCOOJIHBOCTI
NepeKIIay CIIB B 3aJ€KHOCTI BIJl X 34aTHOCTI CHOJyYaTHCS 3 IHIIUMH CIIOBaMH 1
BpaxXyBaHHS KOHTEKCTY B I[LJIOMY.

XyAOoXKHIA BUJ TepeKiaxy — I€ MepeKiiajl PiTHO MOBOKI UYKO3EMHOTO
JITEpaTypHOTro TEKCTY, TaK 100 BiH 30epir popMy 3MICT Ta CTPYKTYPY OPHUTTHAIHHOTO
TEKCTy. ['OIOBHMM 3aBIaHHSAM Mepekiany Anusi (axiBus-(isonora € BiATBOPEHHS
rapMOHIi Ta €THOCTI TEKCTY. SIKIIIO 3HEXTYBAaTH OJHIEIO 31 CTOPiH, TO 1I€ IPUBEIE 10
MOPYIIEHHSI 3MICTY: a00 3MICcT Oyje nepeBaxkatu Haj GopMmoro, abo, HaBnaku, hopma
NepeBaKaTUME HaJl 3MICTOM.

Takox moTpiOHO BpaxOBYBaTH KOIIIOBAHHS JICKCUKH, MEXAHIYHE MEPEHECEHHS
(Gpa3eosioriyHUX Ta CHUHTAKCUYHMX KOHCTPYKLIM. SKIIO HAAMIPHO 3aXOIMUTHUCH
KOMIIOBAaHHSM, II€ OJIHO3HAYHO CIPUYMHHUTH BTpaATy JIETKOCTI 1 MPHUPOAHOCTI
MOETUYHOI'0 BHpa3y 1 mepe]l HaMu IOCTaHe “po3wieHOBaHMM Tpyn opuriHany” (B.
Poccenbc), a He TBip. Ykpaincbkuii nepekiagay C. KoBraHwok TpakTye OCHOBHUM
3aKOH MepeKIaay Tak: “SKimo xoden rapMoHiiHO nmoeaHatu GopMy 1 3MICT, TO Oepu

3MICT OpMIiHally, aje Hajal iiomy (popMu, BIACTHBOI TBOIN p1aHII MOB1’[2]
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[Tpu mepexnani BHUHHKAE JOCUTH OaraTo mpobiemM. AKe € CBOi BUMOTH JI0
KOX)KHOTO THITy TEKCTy Ta mpoOnemu. Hampukiaa, HayKOBO-TEXHIUHUHN MepeKial
MO’KHA BUZHAYMTH SIK TIEPEKJIaJl TEKCTIB, IKI MICTSITh MEBHY 1H(OpMaIIi0 PO HAyKOBI
Ta TEXHIYHI JOCSITHEHHS.

Texniunuii mepekiaj 3AIMCHIOETbCS B JeKiibka eTamiB. OgHUM 13 €TamiB €
3’siCyBaHHS 3arajbHO1 JIOT1KM BHKJIAly HAyKOBOi AyMKH. Lle mocuTs BaxkiuBo, 60 came
PO3YMIHHSI CTPYKTYpH TEKCTY, MOr0O JIOTIYHUX 3B’SI3KIB MEPELIKOKATUME TMOsIBI
HeBiAMOBIqHOCTEN y mepekiai. [[o0 3po3ymiTH CyTHICTh TEKCTY OpPHTIHATY, CIif
OTIMPaTHUCS Ha CBIM MONepeHIN JOCBI pOOOTH 3 HAYKOBO-TEXHIYHOIO JIITEPATYPOIO Ta
Ha CYKYIHICTb 3HaHb 1 ySIBJIEHB PO CBIT.

Yacto mig yac mepeksiagy HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB BUHUKAIOTh TPYAHOLI,
OB’ s13aH1 3 MPAaBWJIBHUM BUOOPOM TepMiHa a00 3arajibHOBXKHUBAHOTO ciioBa. L{e Mmoxe
CTaTUCS B THUX BHIMAJKaxX, KOJM y MOBI, 3 SKOi IepeKIagalTh, ICHY€ OJHH
Oarato3HayHUN TePMiH (CJIOBO) JJIsI KITBKOX IMOHSTh, @ B MOBI, Ha SIKY TIEPEKJIaIal0Th,
oMy BIAMOBITa€ HE OJUH TEPMiH (CIIOBO), a KiJIbKa TepMiHIB. TOMy peKOMEHAY€ETHCA
JUTSl YHUKHEHHS TaKUX TTOMWJIOK YTOYHIOBATH 3HAYEHHS MOIOHUX CIIIB y CIOBHHKAX,
a TaKOXX 3BE€pTaTH OCOOJIMBY yBary Ha KOHTEKCT, B SIKOMY (IrypyrTh 111 CJIOBA.

Takox 3HayHI MPOOJEMU BUHUKAIOTH IIJ 4Yac MEpeKiIady MENPUKMETHHUKIB.
BizbmMeMo nns  mpukiany yKpaiHCBKY MOBY. B yKkpaiHChKii MOBI aKTHBHI
TIEMPUKMETHHUKH TEIEPIITHBOTO Yacy, Kl yTBOproroThes Bija mieciis I 1 I gieBiaminmy,
OOMEXYIOTbCSI Y TBOPEHHI Ta BUKOPUCTaHHI. Y CydYacHIM YKpaiHCbKIA MOBI
BUKOPUCTOBYIOTBCS TUIBKU T1 JIENPUKMETHUKHU, SKI BTPATUIU JIECTIBHI O3HAKU U
nepevm A0 Kiacy NOpukMeTHUKIB. Ilepeknaa pedeHb, J€ BXKHUBAIOTHCA
JTIENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH, 3I1HCHIOETHCS TaK: KOJU TIEMNPUKMETHUKOBUN 3BOPOT
YTBOPEHO 3a JOTMOMOTOK aKTHUBHUX JIENPUKMETHHKIB TEMEPINIHBOTO Yacy, BiH
NEPEKIIAIA€ThCs CKIATHOMIIPSAHUM PEUEHHAM [5].

JHocutb 6arato nmpo0iaemM Xy10)KHbOTO NEPEKIaay — CIIBBIJHOILIEHHS KOHTEKCTY
aBTOpa 1 KOHTEKCTY mepekiaaada. ['0JJoBHUM KpUTEPIEM CHiBIaAiHHS, a00, HaBIAKH,
PO3XOKEHHSI 000X KOHTEKCTIB BUCTYTAE iX Mipa CITIBBIIHOIISHHS JaHUX JIHCHOCTI 1
TUX JIaHUX, O Oynu B3sTI 3 jdiTeparypu. [lucbMeHHUK ¥iae Bia MIACHOCTI 1 CBOTO
CHOPUUHATTSA 10 3a(iKCOBAHOTO CIOBaMU 00pasy. Skio 6inblie JaHUX AIMCHOCTI, TO
1IEThCSl IPO aBTOPCHKY AisIbHICTB. [lepeknanay i1e Bif ICHYHOUOIrO TEKCTY yepes3 ii
“BTOpUHHE” CIPUUHATTS J0 HOBOTO OOpa3HOrO BTUICHHS, SIKE 3aKPIIUICHE B TEKCTI

nepekiany [3].
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Meroau nepeknagy, K 1 CTpaTeris Nepekyiaay 3ailMaloTh BAXKIUBE MICLE Yy
npogeciiiHiil AiIbHOCTI Nepekianada. B 3anexHoCTI Bl THIY TEKCTY, Mepekiiagayd
o0Oupae CBOIO BIACHY CTPATETII0 Ta METOJ JJIs IEPEKIIaly BiAMOBIAHOTO TEKCTY. Xo04a
BCl METOJM TIEPEKIaay € OJIHAKOBO MPUUHATHUMH, ajieé KOXKEH 13 HUX Y KOHKPETHIH
CUTYyaIlll MOKe BUUTH BIIepe]] K HAWKpaIuil Ipy MepeKiiajii MeBHOTO TEKCTy. 3arTe
pu poOOTI 3 IHIIMM THUIIOM TEKCTY BIH MOXE BUSBUTHUCS SIK 30BCIM Hee(EKTUBHUIA.
ToMy KOKEH TEKCT CIIiJi BBOKATH BUHSATKOBHM 1 CHEIiadbHO TOTYBAaTHCS A0 HMOTO
nepexiany.

Cnncoxk BUKOPUCTAHUX JIZKepe:
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Ouaeca Camoxsau,
A-p ned. HAyK, TOUEeHT
Binaunekuii ToproBensHo-ekoHoMiunmid iHcTUTYT KHTEY

TPYJHOLII NEPEKJIAAY IHHHOMOBHOI'O KIHOTEKCTY SK

OB'EKTY JIHI'BICTUYHOTI'O JOCJIII>KEHHSA

Kinonepeknag sk BIIHOCHO HOBHUM BHUJ XYyJOXKHBOTO Iepekiagy HaOyB
aKTYaJIbHOCTI B YKpaiHi sSIK MPoOJIEMH JIIHTBICTUYHOTO JTOCTIKEHHS Ha moyaTtky XXI
CTOMTT.  PociticokomosHna paasiHChKa wiKoIa KIHOTIEPEKIaay,  SKa  YCIIIIHO
mpaioBajga Ha TepuTopii Ykpainu Brpoaorx 80-90 pokiB MHUHYJIOTO CTOJITTS,

MOCTYIIOBO BTpayaja CBOKW 3aTpeOyBaHICTh 3aBISKA HOBUM 3aKOHOJIaBUMM

36



1HILIaTUBaM IOJ0 YKpaiHi3alli KiHeMarorpady Ta MomyJspusalii yKpaiHCbKO1 MOBH
y Bcix cdepax cycninbHOro XutTs. [lpuiinarrsa 25 kBitHa 2019 poky BepxoBnoro
Panoro Ykpainu 3akony «IIpo 3abe3neuents GyHKIIOHYBaHHS YKPaiHCHKOT MOBH SIK
JIEp>KaBHOI», M0 mependadae oOOB'A3KOBUM AyOssik ab0 O3BYUEHHS IHIIOMOBHUX
¢b1IpMIB  YKpaTHCHKOIO MOBOIO, a TaKOX Ta TMOUIMPEHHS COIIaJbHOTO TPEHIY
«YKpaiHChbKa MOBa — 11€ MOJIHO!» y Cy4aCHOMY CYCIUIbCTB1 CTBOPHIIM HaJIEKH1 YMOBU
JUISL PO3BUTKY MOTYKHOI YKpaiHOMOBHOT IIIKOJIM KIHOTIEpEKIaay B YKpaiHi.

Ha >xanp, cbOrojiHi y BITYM3HSHOMY KiHeMarorpadi iCHye BiIUyTHa HecTaya
JOCBIAYEHUX YKpaiHOMOBHUX KiHomepekiagadiB. [IpuymHOIO LBOro € He Juuie
HEJOCTAaTHIM NPAKTUYHUI JOCBIJ TMEpPEeKIaiB YKpaiHChKOIO MOBOIO, MAacOBE
HAJIXOJKEHHS 3apyOiKHOI KIHOMPOAYKINIi, 10 3HAYHO CKOpOYye OOCsTr yacy Ha ii
aJanTalio Ta HHU3bKa IUIATOCTIPOMOXKHICTB, IO 3MYIIY€E€ KEPIBHHMIITBA arcHII
HaliMaTH  HEKBamTidIKOBAaHUX  NEpeKiagayiB, ajae ¥ BIACYTHICTb Yy
miHrBicTHyHUX 3BO nucuuIuiiH 3 ayaioBi3yallbHOrO NEpEKiaay, 3aCHOBAHMX Ha
€IMHUX CTaHJAapTax 1 BUPOOJIEHUX HUIIXOM METOJIUYHOIO HAYKOBOTO MOIIYKY.

Ha cboronni € 0arato 3akOpJOHHMX (PaxiBLiB, sIKI BUBYAIOTh Ta JOCIIIKYIOTh
npoOieMu KiHomepeknaxy, 3o0okpema, M. bepai, M. beiikep, [Ix. benmxkamin,
. by3zamxku, JI. 'oncanec, X. diac-Cinrtaca, C. JIxxepom, 0. Jlorman, P. Maracos,
I'. Cnumikia, M. CuerkoBa, b. Xoxens Ta iH.

[TpoGnemi ykpaiHOMOBHOTO KiHOTEpEKIJIaay MPHUCBSIYCHH1 JOCIHIJDKEHHS TaKUX
BITUM3HSHUX BUEHUX, K A. be3Bepxnnoi, I'. ['purop’eBoi, O. IBanoBa, 5. Kpusonoc,
A. KynikoBoi, T.JIyk'snoBoi, O.Masyp, H.Ckopomucnoa, B. Tanuypu,
A. Tumonskina, M. IlleBuenka Ta 1HIIL.

TeopeTnyHuil aHaji3 HaAyKOBUX POOIT MPOBIIHUX 3apyOKHHMX 1 BITUM3HSIHUX
BUCHUX Yy Tajy3l KIHOMEpEeKIady JO03BOJISE y3araJbHUTH YWCICHHI Bapiallii 11070
BHU3HAYEHb MPOBIIHUX MOHATH JOCIIKYBAaHOI MPOOJIeMH, 30KpeMa «KIHOMIEpEeKIam) 1
«KIHOTEKCT».

Kinomepeknang MU po3rismaeMo SK OCOONMBUN BHJl ayAiOBI3yaJdbHOTO
nepeksiany, 1o Mnojsarae y jJiTepaTypHid MKMOBHINH 00poOIll 3MICTy OPUTIHAIBHOTO

JUCKYpCY 3 MOAANBIIMM HOTO O3BYYEHHSIM UM BBEACHHSIM Y Biaeopsn y dopmi
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cyOotutpiB. KIHOTEKCT TpakTyeTbCsi BUEHUMHU SK YITKE, LUJIbHE Ta 3aBEpIICHE
MOBIJIOMJICHHSI, BUpaXEHE 3a JOIMOMOIol BepOalbHUX 1 HeBepOalbHUX 3HAKIB,
OpraHi3oBaHE BIAMNOBIAHO JO 3aJyMy KOJIEKTUBHOIO aBTOpa 3a JOMOMOTOIO
KiHeMaTorpagpiyHuX KO/iB, 3apikcoBaHE HA MaTepiaIbHOMY HOCIT Ta PU3HAYCHE IS
BIITBOPEHHSI Ha €KpaHl ¥ ayAloBI3yalbHOrO CHPUHHATTA risgadamu [2]. Bapto
3ayBOKUTH, 1O JO CHOTOAHI MUCKYCIHHUM JIMIIAETHCS TUTAHHS PO BU3HAYCHHS
OJIMHHUII TIEPEKIaay — TPAHCISITEMY, TOMY OJAHO3HAYHOI BIJMOBiJI HA MHUTAHHS PO
OJIMHUIIO KIHOMEpeKiIaxy Takok Hemae. [Ipore, BpaxoByrouu Te, IO BepOAIbHUN
KOMIIOHEHT KIHO(UIbMY YTBOPIOE TEPEBAXKHO [iajOTIYHE MOBJEHHS, a peIIika
BBAXKAETHCS OCHOBHOIO OJMHUIICIO [1aJioTy, TO TPAHCISTEMOI NpH TMepeKiai
J1aJOriYyHOr0 MOBJIEHHS CIiJ BU3HAUUTH caMe periiky. Ilpu npomy QgopMyBaHHS
JTiajgory 3 ACKUIBKOX PEIUIiK J03BOJIIE BECTH MOBY IPO MIAJIOTIYHY €IHICTH SK
OJIMHUIIIO TEPEeKIay, sIKa CKJIAJA€ThCs 3 TICHO MOB’SI3aHUX MIXK COOOIO0 PErlIiKH-
CTUMYJY 1 peruTiKu-peakiii, mo 6a3yroTbcs Ha MPUHIUII BBIWIMBOCTI i Koomepariii Ta
CKJIaJIal0Th OJHY BiAHOCHO TOBHY oauHuI [1]. Tomy y Hamomy moCIiKEeHHI
KIHOTEKCT PO3JISIIAETHCS SK OCHOBHA OIWHUIL JHUCKYpCY YU KOMYHIKATHBHOTO
JTUCKYpPCY, IO € TOJIKOAOBHM MOHSTTSAM, MOOYIOBAaHUM Ha 3'€THAHHI B €UHOMY
rpadiyHOMY TIPOCTOPI CEMIOTUYHO IeTePOreHHUX KOMIIOHEHTIB, a caMe BepOaIbHUX 1
HEBEPOAITBHHX CKIIAJIOBUX.

VY mpotieci ompaifoBaHHsl KIHOTEKCTY MEpeKIafad-MpakTUK 3IMTOBXYETHCA 3
OaratbMa (peHOMEHAMM Ta TPYJHOIIAMH, SIKI HE TPAIUISAIOTHCA B MPOILIEC] MepeKiary
IHIIMX TepeKIafabkuX O0'€KTiB. BUTBIIICT, HAYKOBINB PO3TIISAIAIOTH 3aBIIaHHS
nepeksiazaya KIHOTEKCTY Y JIIHTBICTHYHIN Ta €KCTPATIHTBICTUYHIN IUIOIIMHI, OaJIaHC
MDK SIKUMU 3a0e31euye sIKiCHE JIEKOIyBaHHS 1HIIIOMOBHOTO XYA0KHBOTO Piabmy. o
3aBJaHb JIHTBICTUYHOI TUIONIMHU BIAHECEHO HE JIMINIE Tepenada CUMETpii TeKCTY,
TOOTO WOTr0 CHHTAKCUYHOI Ta CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH, BUKOPUCTaHOI (hpa3eoJiorii,
ane 1 Moro (QyHKIIOHATBLHOIO Ta MparMaTuyHoro acnekrtiB [3]. ['omoBHUMEH
TPYIHOIIIAMH TIPU IIbOMY € TEPEKIIa]] )KaproHiB, KallaMOypHHUX BHPa3iB, ICEBIOHIMIB
1 HIKHEWMIB, CJICHT1B, @ TAKOK HEHOPMAaTUBHOT JIEKCUKU. BapTo 3ayBaXkUTH, 110 TAKU

CJIOBHUKOBHUH 3amac y KIHOTEKCTI € OJHHUM 13 HAWCKJIQJHIININX BUKJIMKIB, 3 SIKUMHU
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3IITOBXYIOThCSA TMepekiaaadil KiHOCTpidyok. OcoOnuBy CKIAAHICTh CTaHOBHTH
nepeKsIal BUPa3iB UM CIiB, sIKI IPUTAMaHHI1 JIMIIE OJTHIM KYJbTYpi, SKa HEMA€ HIYOTO
CHIJIBHOTO 3 3HAHOMHMMHM 1 3BUYHMMH KYJIbTypaMu. Y TaKOMYy BHUIIAIKy MepeKiaaadi
J03BOJISIIOTH  COO1  3aCTOCOBYBAaTH CTpaTeriro jgomecTudikaiii Ta gokamizamii y
nepeKiail, CTBOPIOIOYM HOBHM TEKCT, IKMM HE BTPaya€ CMHUCIOBOTO Ta €MOLIMHOIO
3HAQUYEHHS OpWTriHaia. AJie BapTO HAroJlOCUTH, W0 HaJMIpHA JOKali3allis 4Yu
noMecTu(iKalis I1HIIOMOBHMX TEKCTIB MOXE€ NPHU3BECTH JO CMHCIOBOI BTpaTH
ABTOPCHKOI 3aTyMKH Ta 3HIBEJIFOBATH I[iJ11 HOTO JJOHECEHHS JI0 PEIliIi€HTA.

VYpaxoByouu Te, IO TOJOBHHM 3aBJaHHSM KIHOMEPEKIaaAy € CMHCIOBE Ta
IHTOHAIIIfHE CYIPOBOJPKEHHS BChOro, IO BigOyBaeThcs Ha ekpani [3],
EKCTPAJIIHTBICTUYHA IUIONIMHA TMepeKiIafabKoi AisSIbHOCTI B Ipoiieci 0O0poOKu
opuriHainy HaOyBae HeaOHWSIKOro 3HAYeHHs. Y TMporleci mepexiamay (uibMy mnepen
nepekiazlayeM IocTae 0araTo 3aBJaHb, 30Kpema, BHOIp cTpaTeriii 1 TaKTHUK sl
BIATBOPEHHSI peaniii, Oe3eKBIBaJICHTHOI JIEKCMKH, IHTEPTEKCTYaJIbHHX EJIEMEHTIB,
MOIIIYK €KBIBAJICHTIB PI3HUX PIBHIB, aIalITYBaHHS PEAiil 10 KyJIbTYPHHUX CTEPEOTHUIIIB
siava, yKiagaHHs TEKCTY Y XpOHOMETPaXK, a TaK0K CHHXPOHI3allis 13 300paKeHHSIM,
10, BIATOBIAHO, MPU3BOAUTH JO CKOpodeHHs (¢pa3. Ciil TakoX BpaxoBYBaTH
COIllaJIbHUM CTaTyC, KyJbTYPHUN PIBEHBb Ta BIK I'€POiB, BIITBOPIOBATU CIECIUDIUHMIMA
TYMOD, CJICHT, OCOOJIMBY CKIIQJHICTb SBJISIE i epeKiaa Ha3B (PiIbMIB.

[lepexnagady MOBMHEH MAaKCUMaJIbHO TOYHO Ta aJICKBATHO IMEpEaTH IJIsIaueBi
iH(hopMaLiiHO-eMOlLlIifHE TOBIAOMJIEHHS, BIATBOpEHE Yy BepOalbHOMY MOBJIEHHI
aKTOpIB, 3aKaJpOBOMY TEKCTI, MICHAX, TUTpax 1 Haamucax. Y eKCTpaliHBaJbHIii
IUTOLIMHI BaKJIMBOTO 3HAUYCHHS HAOyBae JIIMCUHK-TIEpeKIIajl, TOOTO HaKJIaJaHHsI MOBU
(mepexnagay CKpUNTIiB) Ha MOBLS (ayOsiepa). 3HauHa yBara MpHU JITNCUHK YKJIAII
NPUAUIAETHCA TOBrOTI PEIIIK 1 apTUKYJIALIT Y MPOIIeC 3ByYaHHs MEePEKIIaICHUX CIIiB,
sKa Ma€ BI3yaJlbHO MAaKCHMAaJbHO BIJIMOBIIATH OPHUTIHAJBHUM pEeIUTiKam Jis
TFapMOHIMHOIO CIIPUMHSATTS NEPEKIAAY PELUITIEHTOM.

Omxe, mepekiaa KIHOTEKCTY — II€ BaKKa 1 KpOTMiTKa poOoTa, sika BUMAarae Bij
nepekiiazaya He Juiie chOpMOBAHOCTI  1HIIOMOBHOI, MepekiadalbKoi Ta

JIHTBOKPATHO3HABYOI KOMIIETEHIII, aje W MOCTIMHOTO Tpo(deciiiHOro po3BUTKY Ta
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CaMOBJOCKOHAJIEHHS LUISIXOM JOCIIIPKEHHsI, 800 KOperyBaHHs MPOOJIEMHUX CUTYaLlli
y cdepl KiHONEpEKIaay JIHTBICTUYHOIO Ta EKCTPATIHIBICTUYHOIO XapakTepy.
BpaxoByroun Te, 110 NepekyajoM KiHOPUIbMIB YKPAaiHCBKOIO MOBOIO JYXkE YacTo
3alMarOThCA JIFOAM 3 HEJIOCTATHIM MPAKTHYHUM JOCBIZIOM Ta CIa0KOI0 TEOPETUYHOIO
0a3010, SIK1 HETOTOBI JI0 SIKICHOTO BUKOHAHHS CBO€1 pOOOTH, BapTO 30CEPEAUTH yBary
Ha BKJIFOUEHHI y CHCTEMY HIArOTOBKH IEpEeKafadiB B Mexax JIHIrBICTHYHUX 3BO
TUCHUTUTIHAPHUHN OJIOK 3 BUBUCHHS OCOOJIMBOCTEH ayMi0BI3yaIbHOTO TIEPEKIIATY .
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THHOBAIIIHI MIIXOIA TA THO®OPMAIIHI TEXHOJIOTTI B
MIATOTOBII NEPEKJIATAYIB

OJjiena MymiuHCbKA,
3100yBa4 OCBITHBOI'0 CTYNIEHHA «MAaricTp»
Binnuubkuii TopropenbHO-eKoHOMIYHUN 1HCTUTYT KHTEY
NPEHEJAEHTHI ®EHOMEHU B AHI'JIOMOBHOMY
IF'YMOPUCTUYHOMY JJUCKYPCI

BoxuBaHHS KOMIYHOTO B JIFOJICBKIA KOMYHIKAIll € HEBIJ €MHOIO ii YACTHUHOIO.
KomiuHne oxorumoe pi3HI CTOPOHM JIOJACBKOTO KHUTTS. 3 OgHOTO OOKy, IIe
3arajbHOJIIOJICHKE SIBHILE, MIPO IO CBIIYATh KOMIYHI yHiBepcalil (TeMaTHKa, XKaHpH
KOMIYHOTO JHCKYpCy). 3 I1HIIOrO — SIBUIIE coLlO- 1 eTHocneuu@piune. EcteTnuna
KaTeropiss «KOMIYHOTO» BHM3HAJajacs BX€ Yy IMpansix JaBHbOIPEIbKUX 1
JTaBHLOPUMCHKUX (1s10codiB 1 HAyKoBIIB (Apucrtotens, [Inaton, Hunepon). Octanui
PO3BIJIKM, MPUCBSIYEHI MPOOJIeMaM KOMIYHOTO, MEPEBAKHO TOPKAKOTHCA abo CyTO
JIHTBICTUYHMX aCTEKTIB BUBUCHHS KOMIYHOI0, 00 — COII0JIOTIYHOTO 1 HAI[lOHAILHO-
KyJIbTYPHOTO aCleKTiB. BUHUKHEHHS] KOMIYHOTO €(EKTY CIPUYHUHSIETHCS 31 TKHEHHAM
B OJHIA MpOMNO3MIlii JABOX 3HAaHb MPO MOXJIMBUN cTaH peuyed y cBiTi. CTBOpEHHS
KOMIYHOTO e(eKTy O0OyMOBJI€HE HEMOXJIMBICTIO OJIHOYACHOTO HAaXOJKCHHS
CyNepewINBUX MOXIIMBHUX CBITIB B OJHIM IUIONMHI KOMYHIKATUBHOTO TMPOCTOPY.
Takum 4nHOM, TIepeBakHa OUIBIIICTh JTOCTITHUKIB KaTEropli «KOMIYHOT'0» BU3HAYAE
HOrO0 OCHOBHY pHUCY — TMPOTUPIYYS, HEBIAMOBIAHICTh. 3a3HAYEHE MPOTUPIYYS
NPU3BOJAUTH O BUHUKHEHHS crienu(iqHoi KOH(IIKTHOI CHUTyallli, sika MOXe OyTH
pO3B’s3aHa JIMILIE 3a JOMOMOIOK OCOOJMBOI JIFOJACHKOI peakmii — cmixy. Cmix —
HANUOLIbII PO3MOBCIOPKEHUN CUTHATT KOMIYHOTO, OYEBUIHUI M1OTr0 pe3ybTar.

B. Kapacuk Bu3Haya€ TYMOPUCTHYHHMM TUCKYpPC SK «TEKCT, 3aHYpPEHHH Yy
CUTyallll0 CMIXOBOTO CHUIKYBaHHS» 3 TaKUMU OCHOBHUMM O3HAaKaMH, SIK:
1) KOMyHIKaTUBHUN Hamip YYacCHHUKIB CIUJIKYBaHHS YHUKHYTH CEPHO3HOI PO3MOBH;
2) TYMOPUCTUYHA TOHAIBHICTD CIIIJIKYBaHHS, TOOTO HAMaraHHs CKOPOTUTH JTUCTAHIIIIO

1 KPUTUYHO TIEPEOCMUCTUTH y M’ SIKI (OpMi aKTyaldbHI KOHIENTH; 3) HasiBHI MOZE1
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CMIXOBO1 MOBE/IIHKH, YCTAJIEHOI B JIaHI1il JIIHTBOKYJbTYpI [4, c. 363]. ['ymopucTHuHMIA
JTUCKYypC Tiepeadadae CKOpOYEHHs AUCTAHIII MK ydacHHKaMu KoMyHikarii. ['ymop
MOK€ OyTH YaCTUHOIO Oy/Ib-IKUX THUITIB TEKCTIB.

[IpoGiema MHOXHMHHOCTI 3B’SI3KIB TEKCTy 3 IHIIMMH TEKCTaMU HE € HOBOIO.
[HTepTEeKCTYanbHICTh BU3HAYAETHCS JOCHITHUKAMHU SIK «IEPCIEKTHUBA BEIUKOI
KUTBKOCTI IUTalllid, IpUMapa, CIJIeTeHa 13 0aratbox CTPyKTyp... OOuHUII, CTBOPEHI
MM KOJIOM, 332 CBO€IO0 CYTHICTIO HE IO IHIIE, SIK BIATOMOHHM YOTrOCh, IO BXKE OYJIO0
npouyuTaHe, nodaueHe, 3po0IIeHe, MepeKUTE: KO BXKE € CIIACTBOM I[bOT0 Bxke» [1, c.
39]. BigzHauanocs, o Ti Y4 1HIII (parMEeHTH 3HAMOMUX TEKCTIB, HABIThH L1JI1 TEKCTH,
IIIJIKOM B1JIOOpa)karoThCsl B HOBUX CTBOPIOBAHHUX TEKCTAaX 3 YCBIIOMJIEHUM a0o
HEYCBIJIOMJICHUM YSIBJICHHSIM MPO Te, 10 BOHM MOKpaliaTh CHociO mepeaaBaHHS
JYMKH B HOBOMY TEKCTI1 Ta CIIPUSATUMYTh MOTO aJ€KBATHOMY PO3YyMIHHIO Ta OUTBIIOT
edexkTuBHOCTI [6, c. 17]. [HTepec 10 BUBUEHHS IPOOJIEM, IO BXOASTH Y 110 LIAPUHY,
HeyxuibpHO 3poctae. [Iupoko Bigomi mpaui HaykoBuiB (/[. baraesa, B. Bykoosga,
. I'ynkos, 1. 3axapenko, F0. Kapaynos, B. Kpacaux), B KX 3yCTpi4arOThCsl TOHSTTS
«TpeleJeHTHUN TEKCT», «TpeueIeHTHE BUCJIOBJIIOBAHHS, «TEKCTOBA
PEMIHICIICHITIS.

[Tin npeueneHTHUMU (HeHOMEHAMU PO3yMirOTh (peHomenu (1) 3HauymIl ais Tiel
9 1HIIOi OCOOMCTOCTI B Mi3HABAIBPHOMY YHM €MOIIMHOMY acmlekTi, (2) Ti, 0 MaroTh
HAJ0COOMCTICHUN XapakTep, TOOTO 100pe BiIOMI MIMPOKOMY OTOYEHHIO JaHOi
0COOMCTOCT1, BKJIIOUAOYHW ii TMOMEPEIHUKIB 1 Cy4acHUKIB, 1, HapemTi, Taki (3),
3BEPHEHHS [0 SKUX BIJHOBJIIOEThCA 0araropasoBo B JHCKypCl JaHOI MOBHOI
ocobucrocTi [5, c. 216]. 3a npeneeHTHUM (PEHOMEHOM 3aBXK/IU CTOITh SIKECh 3arajibHe
1 OOOB’SI3KOBE YSBIEHHS NPO HBOrO abo0 I1HBAPIAHT HOr0 CHPUUHATTA, SKHUH
MEPETBOPIOE YCI amedlii 0 MpeneeHTHOTO (DeHOMEHY Ha 3pO3yMui 1 KOHOTATUBHO
3a0apBieHi. Sk 3a3Havyae B. BykosoBa, sikoro Ou He3HAUyI[0I0 HE BHUJIaBaslacs 3rajika
Ipo TOM YK IHIIUK 00’ €KT, 32 HEIO 3aBXKJU XOBAETHCA HA0AraTo OUIBIINNA 3MICT, HIK
MOKHA OYJI0 IPHUITYCTUTH Ha nepiui morysif [3, ¢. 166]. Ciaigom 3a mpecTaBHUKaAMHU
KOTHITUBHOTO HampsiMy, (Kl pO3TJSJal0Th MpeueAeHTHI (EHOMEHU SK HaCHYEeHI

KyJIbTYPHOIO 1H(OpMAIi€l0 OAMHMIN, [0 HAIIOHAJIBHO NETEPMIHYIOTh KYJIbTYPHHIA
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OPOCTIp MEBHOI JIHrBOCHUIBHOTH, T. Bopo6iioBa BiZHOCHTH peLieIeHTHI ()eHOMEHU
JI0 KOTHITUBHHUX CTPYKTYD, sIKI POPMYIOThCS Ha IMi3HABAIBHIN 0a31 HOCIIB OJIHIET MOBHU
Yyepe3 MPOUYNTAHHS OJTHAKOBUX KHUT, MEPErisAay THX caMuX (iIbMiB, Telenepenad ta
CIIIJILHOT'O OOTOBOPEHHS SIKMXOCH MO [2, c. 124].

3a pIBHAMU TPEHEASHTHOCTI (CTYNEHEM BIII3HABAHOCTI MPELEICHTHUX
(eHOMEHIB OKpEeMHM 1HIMBIyyMOM, COI[lyMOM 4YM BCIMa NpEICTaBHUKAMU
JIHTBOCIIUIBHOTH ) TOCTIAHUKYA BUOKPEMITIOIOTH HAI[IOHAIBHO MIPEIEACHTHI, COIIYMHO
MpENEeeHTHI Ta YHIBEpCAIbHO IpeleeHTHI peHoMeHU. [oCTiHUKN BUOKPEMITIOIOTh
6e3miu (yHKIIA TpeneaeHTHIX (EHOMEHIB, SIKI Peali3ylOThCsl B TYMOPUCTHUYHOMY
nuckypci. [Iparmatruna MeTa € CKIaJ0BOI0 1HIIKUX QYHKIIHN i cipsiMOBaHa 311MCHUTH
BIUIMB Ha ajipecata, Horo iHTeJIEKTyalbHy Ta EMOIINHY cepu.

TakuM dYMHOM, TYMOPHUCTHYHHMM JUCKYPC XapaKTEPHU3YEThCS OCOOIMBUM
CMIXOBUM CTaBJICHHSIM JI0 JilicHOCTI. ['yMOp J103BOJIsIE 3MEHIIMTH COIUAIbHY
TUCTaHLI0, € 3aco0oM TIpynoBoi 1AeHTH(}IKamii. B yMoBax MIKKYJIbTYpHOI
KOMYHIKaIIi1 TOCTPO MOCTAa€ MUTAaHHS PO PO3MI3HABAHHS Y TEKCTI IHTEPTEKCTYyaATbHUX
JIOMIIIIOK.
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Kartepuna CraxosBa,
3100yBa4 OCBITHBOI'O CTYNIEHA «MAaricTp»
Binnuubkuii TopropenbHO-eKOHOMIYHUN 1HCTUTYT KHTEY
THHOBAIIMHI IIJIXOJU TA THOOPMAIIIMHI TEXHOJIOTTI B
MMIATOTOBII ITEPEKJIAJJAYA
3pocraroui noTpeoun CyCHIbCTBA y BHCOKOKBaTI(hiKOBaHUX,
KOHKYPEHTO3JaTHUX, 1HTEJIEKTyaJlbHO PO3BUHEHMX IMepekiagadax- mpodecionanax
BHCYBalOTh HOBI BUMOTM JI0 iX MpPOQeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI y PI3HHUX Taiy3sx
nepexiamxy. [linBumieHHs e(QEKTUBHOCTI HABYAIBHO-TI3HABAIBHOI AISUTBHOCTI
CTYJICHTIB Tiepe0avyac BUKOPUCTAHHS MeJJarOT1YHUX 1HHOBAIIIH, Y SIKUX MP1OpUTETaAMHU
€ MPOLECYaJbHICTh, MOJUIOTIYHICTh 1 JIaJOTIYHICTh MIXKOCOOMCTICHOI B3aEMOAII,
MUCIIEISUIBHICTD, MOXJIMBOCTI camopeaiizailii 3aBIJKH CTBOPEHHIO KOMILICKCY
MaKCHUMaJIbHUX YMOB JJISI CAMOPO3BUTKY CTYIEHTIB. AJKE OCBITa € TAKOI Taly33i0
coliaiabpHOi cepu, A€ CTIMKUN PO3BUTOK IHHOBAIIMHOL A1STBHOCTI MA€ PO3TIIsAIaTUCS
SK TIPOIIEC BIATBOPEHHS JIFOJICHKOTO KaIlliTajdy Ha PO3IIUPEHIN Ta IHHOBAIIWHIA OCHOBI
[1, c. 54]. OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOI CYYaCHOT'O CBITY € HAJIIBUAKUNA PO3BUTOK
TEXHOJIOT1H, K1 BIUIMBAIOTh HA YHCJICHHI aCIEKTH HAIIOro >KUTTA. BiamoBigHO 110
TaKUX 3MiH Yy HaIllOMy CYCHIJbCTBI Ha CbOTOJHI cpOpMyBaBCsS MOMITHHM IMOMUT Ha
(axiBIiB 13 TEXIYHOTO MepeKIady, a caMe: TEeXHIYHHUX, HAyKOBUX TEKCTIiB, poO0UOi
JTOKYMEHTAaIlll, IHCTPYKIIIN 13 eKCIUTyarTarii 00JiaHaHHs 1 KPYMHUX MiAIPUEMCTB
Toio. [IpoTe HaBYaHHS MepeKIiaJadyiB TEXHIYHOI JIITEpaTypyu HE OOMEXY€EThCS JIUIIE
BUBYCHHSIM 1HO3EMHOI MOBH, a mepeadadae GopMyBaHHS TaKMX OCHOBHUX (DYHKIIIH,
SK-TO: TTMCbMOBA Ta yCHa KOMYHIKaIlisl y NeBHUX cdepax TIsIIbHOCTI; 3aCTOCYBaHHS
Cy4YaCHUX METOJIIB 30upaHHs Ta 00po0iIeHHs 1H(hOopMaIlii; BUKOPUCTAHHS I100albHUX
iH(OpMAIIHHUX MEpeX, aBTOMATH30BAaHUX IMOIIYKOBUX CHUCTEM, EJIEKTPOHHUX 0a3
JTAHHUX, TJIOCapiiB Ta AOBIAHUKIB TOIIO [2, c. 120].
3MICT MIATOTOBKM NEPEKIaJayiB y MHPOBIIHUX BULIMX HABYAJbHUX 3aKJIaJax
3HAYHOIO MIPOI0 3YMOBJICHO OPIE€HTAIIEI0 HA CTAHAAPTH 13 HAJIaHHA MEePEKIIaIallbKuX
MOCJIYT L[0JI0 3a0€e3MeUeHHsI BUMOT SIKOCTI MepeKiaiiB Ta (JOpMyBaHHS BIIIOBIIHUX

KOMIIETEHTHOCTEH MepeKIiaiayiB.
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CyTHICTh BU3HAUEHUX 3a3HAYEHWMHU CTAHJApPTaMHU KOMIETEHTHOCTEH Ta BHUIB
TISJIBHOCTI  MepekiafadviB, Tmepeadavyae HAsSBHICTh y HHUX BHCOKOIO  PIBHS
c(hOpMOBAHOCTI 3/ITaATHOCTEHN 3acCTOCOBYBaTH iH(OpMAIliliHI TEXHOJIOrIT Yy NepeKiIaii.
He3Baxatouu Ha mparHeHHs MPOBITHUX YHIBEPCUTETIB PI3HUX KpaiH 1O BHPOOJICHHS
y3arajJbHEeHHUX MIAXOAIB 111010 (GOPMYBaHHS y MallOYTHIX MepeKiIaaadiB Mepeiky Ta
3MicTy Mpo(eciiiHO 3HAUyMMX KOMIETEHTHOCTEH, 30KpeMa 1 iHpopmaliiftHoi, iCHye
CyTT€Ba pI3HOBApiaHTHICTh Yy ¢opMax iHPOpPMaIIMHOI MIATOTOBKUA (axiBIliB 3
nepeknany [3, c. 344].

YMmoBu MozepHizamii Ta pedopMyBaHHS YKpPAiHCHKOI OCBITH CHOHYKalOTh J0
MOIITYKY HOBOi OCBITHBOI MapaJurMH, 10 BUMarae BiJ GaxiBIliB HE JIMIIIE TOTOBHOCTI
po3B’si3yBaTu TpodeciiiHi 3aBAaHHS, a W 3a0e3MeUYUTH BUKOPUCTAHHS CY4YaCHUX
iHdopmariino-komyHikaiiiaux Texnojorid (IKT) mns pobGotu 3 iHbOpmarliiero B
MaOyTHIA TIpodeciiHii TIsUIbHOCTI 1 OyTH MOOUTPHUMU B YMOBaxX iH(popmaTu3amii
cycninbcrBa. CywacHuil mepekiiajad Mae€ CaMOCTIHHO CTaBUTH 1 pO3B’sI3yBaTH
HaBYAIBHO-MI3HABAJIbHI  3aBlIaHHA 1H(OPMAIIHHOTO TOIIYyKy, pPO3POOIATH 1
BUKOpUCTOBYBaTH 1HQopMauiitHi pecypcu, IKT sk anga monentoBaHHS 1 3[1HCHEHHS
IHHOBAIIIMHOTO OCBITHBOTO TIpOlleCy, TaK 1 I OCOOMCTICHO-TIPO(dECiiHHOTO
CaMOPO3BUTKY. 3 METOI0 pPO3B’Si3aHHS IIMX 3aB/IaHb BUMAara€ThCsi TaKUH PO3BUTOK
0CcOOHMCTOCTI MalOYTHHOTO TEpeKiIanaya, Mo AacTh HOMY MOXKIIUBICTh BUIEpPEIHKATH
HasBHY B Oy/Ib-SKUii MOMEHT 4Yacy 3aTpeOyBaHICTh 3HaHb MIJISXOM BJIACHOI
ni3HaBaJIbHOI akTUBHOCTI. CaMe 11i OCOOHMCTICHI SIKOCTI B iHTErpaiii 3 HasBHUMH
KOMIIETEHLISIMA CTBOPSATh MOTEHLIA] 1 OCHOBY JUIS HApOLIyBaHHS HOBHUX
KOMIIETEHTHOCTEH, aJeKBaTHUX CY4YaCHOMY €Tally pPO3BUTKY 1H(POPMAIIHOIO
cycnuibcTBa. B 1poMy BUIAAKYy MOKHAa TOBOPUTHM MPO PO3BUTOK 1HPOpPMALIMHOI
KOMITETEHTHOCTI MaitOyTHix ¢axisuis [1, c. 56].

Otxe, 1HGOpMaLIiiHA KOMIIETCHTHICTh Ma€ HeaOWsKe 3HAYCHHS MPU BUBYCHHI
1HO3EMHUX MOB ChOTOJIHI, aJ)K€ € PYILIMHOK CUJIOI0 B MPOILIEC] OHOBJICHHS M1JXO/IIB
no HaBuaHHA. lle moTpebye Bij yCiX y4acHMKIB HaBYAJIBLHOTO TPOIECY PO3BUTKY
crenlajJbHUX yMiHb, HABUYOK POOOTH SIK B Mapax 1 rpynax, Tak 1 IHIMBIAyaldbHO 3

BUKOPUCTAaHHSAM OCTaHHIX JOCSTHEHb KOMIT IOTEpHUX TeXHOoJorid. Ha Hamy nymky,
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1H(pOpMaIITHO-KOMYHIKAIIMHI ~ TE€XHOJIOT1lT 3/JaTHI MaKCUMalbHO MOMNIMOUTH 1
BJIOCKOHQJIMUTH 1HTEPAKTUBHE HABYAHHS CHIJIKYBAaHHIO 1HO3EMHOIO MOBOIO MaliOyTHIX
nepekianayiB. buibimr Toro, mpodecis mnepekiagaya Ha ChOTOAHI 3A€OUIBIIOrO
0a3yeTbcsi Ha OPIEHTHPAX MEAIMHOTO Ta KOMIT IOTEPHOTO CEPEJIOBHII, TMPSIMO
IPOIOPIIITHO BIATBOPIOIOYM SIK HOBOBBEJEHHS, TaK 1 MOBHI apxai3MH, TUM CaMHUM
JI0TIOMaralouu nepexyiagady ycmiliHO BBIWTH y mpodeciiiHe cepenoBuine Ta OyTu B
KypCl OCTaHHIX T€HJEHII MOBHOT'O PO3BUTKY. 3a3Hau€HE CTBOPIOE CYKyITHUMN e(eKT,
SIKUH BUSIBJISIETHCS B TOMY, IO HA ()OHI IPOrPAMHOTO 3aCBOEHHS 3HAHb ()OPMYIOTHCS
noTpiOHI HABUYKM Ta BMIHHS, HEOOX1/1H1 331 YCIIIITHOT peani3alii y nepexiaabKii
JISIBHOCTI.
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THE MEANING OF GRAMMATICAL COMPETENCE
WHEN PREPARING TRANSLATORS

In today's world, the importance of speech training for students of translators is
beyond doubt. Foreign language, as an academic discipline, performs additional
functions that help the development of creative, logical and individual personality
traits. The absence of language barriers expands the range of opportunities for
employment, education abroad, and allows you to establish business contacts with
foreign colleagues and partners at a communicatively sufficient level. Thus, the
primary goal of learning a foreign language is the formation of communicative
competence, the successful formation of which is not possible without a grammatical
component.

One of the important tasks of today is to train specialists of a new profile -
philologists-translators with new information thinking, versatile and deep professional
knowledge and skills, capable of constant replenishment and updating of knowledge,
with perfect command of foreign languages at a level sufficient for quality professional
foreign language communication [1].

The development of communicative skills is impossible without mastering such a
linguistic means of realization of oral and written speech — as grammar.

Grammar is a system of objective rules for the formation of word forms and word
combinations in a sentence that organize speech. Because language is a means of
reflecting reality, grammar reflects the objective relationships and connections

between objects and phenomena in the world around us.
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In the methodology of teaching foreign languages, grammar is understood as a
subject through which they learn the rules of language structure. In order to know
grammar, it is enough to study a certain set of theoretical publications, to master
grammar means to learn to apply the relevant rules in practice. Mastering the rules
involves practical activities and only through activities can they be learned.

Grammatical competence as knowledge of the grammatical system of the
language and the rules of its functioning in the process of communication is an integral
part of the training of translation specialists, and therefore the requirements for the
level of grammatical competence of students have been and remain consistently high

Grammatical competence - the correct use of grammatical forms of a foreign
language in accordance with the laws and norms of grammar [3].

The main principles that should be considered when organizing the process of
learning grammar competence:

1. Communicative role of grammatical categories. Their role as bearers of
common values must be taken into account in the first place.

2. Oral speech, listening texts and authentic written texts can be graded to some
degree in grammatical complexity, but should introduce students to new structures and
categories, which will facilitate their faster learning and active use.

3. The sequence of formation of appropriate grammatical skills should also be
taken into account when planning language development.

These principles are described in the “Common European Framework of
Reference for Languages”, which cannot replace grammar guides or offer a rigid
teaching system, but provide advice for decision-making by teachers themselves [2].

Students can form their grammatical competence as follows:

a) getting acquainted with new grammatical material in authentic texts, where it
occurs;

b) through the inclusion of new grammatical elements, categories, structures,
rules, etc. in texts that are specially composed to demonstrate their form, function and
meaning;

c) through the presentation of illustrations, tables, forms, etc., followed by

explanation and implementation of communicative exercises
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The formation of grammatical skills and abilities is based on three main stages:
explanation of rules, processing of speech patterns, use of grammatical phenomena in
various communicative situations. However, these stages do not always follow each
other, some of them may be repeated, i.e. there is a cyclical assimilation of the
grammatical phenomenon. At realization of step-by-step the following basic receptions
are used: demonstration of a speech sample; imitation; sample actions; by analogy;
actions based on clarity, including the speech situation; reliance on speech pattern and
rules; comparison of grammatical phenomena with those in the native language;
comparison of the form of grammatical structure with similar and reliance on
previously studied material; comprehensive analysis of the grammatical phenomenon.
We emphasize that the processing of grammatical phenomena should take place in
communicative situations of all types of speech.

Thus, the formation of grammatical competence means the practical mastery of
students of the structural phenomena of language and should take place in close
cooperation with the formation of language and speech skills against the background
of positive interests and motives of students and the microclimate in the audience
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OPTIMIZATION OF TRAINING THE TRANSLATORS IN HIGHER
EDUCATIONAL INSTITUTIONS THROUGH “SOFT SKILLS”
FORMATION

Professional training of future translators at the current stage of development of
the translation industry and transformation of profession of a translator should ensure
formation of the competencies that meet current market needs for translation services
and generalized standards for their provision. This requires an in-depth analysis of the
international and national standards in this field of translation services, their
consideration and implementation when training future translators and planning the
content of academic curriculums [2, p.60].

In the modern fast-paced and globalized world, development of soft skills of
future specialists is becoming a priority goal for any educational institution. Nowadays
soft skills are even considered to be the skills of the 21st century, since more and more
employers are emphasizing their crucial role as a major differentiator for employability
and success. Researchers described soft skills as interpersonal skills, emotional
intelligence, communication skills and character traits that help set the tone of how
people perceive you and the ability to interact effectively with others” and involve
problem-solving, good communication skills, the business language, time
management, public speaking, empathy, emotional intelligence, delegation,
negotiation, etc. [6].

Five essential communication skills can be formed when learning a foreign
language. They are as follows [3]: 1. Listening actively. 2. Influencing others.
3. Negotiating successfully. 4. Dealing with different communication styles.
5. Speaking clearly and concisely.

All these skills are of great value for future translators and nowadays employers
consider the level of formation of both “hard skills”, i.e. professional competences, as

well as “soft skills”, i.e. general socio-cultural competences.
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According to researches [1], although much investment is made in technical
proficiency (so called “hard skills”), this only ensure 20% of job success. The
remaining 80% depends on how well we interact with other people — commonly called
“soft skills”. Renowned organizations such as Google and LinkedIn have drawn the
same conclusion and are changing their recruitment and training strategies accordingly.

Implementation of the methodology of formation of«soft skills» should be based
on the principles of communicative, intercultural, professional, individualized and
socio-emotionally oriented learning, interdisciplinary links, etc. [3].

Higher educational institutions have to optimize the curriculums in order to ensure
“soft skills” formation. It can be achieved in several ways. The first one involves
implementation of optional courses targeted at soft skills formation, e.g. Verbal
Communication, Business Writing, Public Speaking, Problem Solving, Time
Management, Negotiating. The second one may be based on the integration of the
elements aimed at forming “soft skills” into obligatory courses and extra-curricular
activities. Thus, the foreign language teachers may apply such techniques as
brainstorming, work in small groups, live interactive workshops, round tables, quizzes,
business games, project training, case study, etc., peer learning.

Here are some tips for translators who wish to improve their soft skills [5]: 1) Be
open to feedback. 2) Communicate often. 3) Emphasize teamwork. 4) Build positive
relationships. 5) Step outside of your comfort zone. 6) Get ready to learn. 7) Adapt to
workplace changes. 8) Observe others.

In our opinion, system implementation of up-to-date forms and methods of
training future translators, consideration of the needs of the modern labour market,
optimization of the educational process and curriculums, introduction of a student-
centered approach to teaching will make it possible to achieve high results and train
highly qualified translators.
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REQUIREMENTS OF THE TRANSLATION SERVICES MARKET FOR
FUTURE TRANSLATORS

Today, according to experts, translation has become a full-fledged production
with its own set of industry standards and tools for communicating with customers
through modern marketing techniques and other market-based ways to promote
services to the end user. The age of information in which we live, the computer and the
Internet have brought great changes in all spheres of life, including business processes,
affecting one of the market segments the most. This segment is related to the translation
of documents. For successful existence and survival in the conditions of global
competition it is not enough for modern business to be limited to the local market,
access to the international level is extremely necessary. To do this, the company will
need linguistic assistance, and the basis of any strong business relationship was and is
quality communication.

To address the development of new educational standards and programs for the
training of future translators, it is necessary to make a marketing analysis of the external
and internal environment. The analysis of the external environment involves studying
the translation services market in Europe, the USA and Ukraine in order to take into
account the requirements of this market, carefully studying groups of potential
consumers of educational services, as well as adapting the educational process to the
needs of the translation services market [1].

It is necessary to have a clear idea of what the quality of translation is, and to
identify the main methods and procedures for achieving such quality. The main
criterion for determining the quality is a long-term partnership. It should be noted that
translation services differ from other services in that each subsequent order is a logical
continuation of the previous one. According to experts, the translation and localization
industry initially developed intensively in the United States. Today, due to the
redistribution of the global economy, Europe, which is a promising multilingual

environment, has begun to play a significant role.
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Most reputable Western European translation companies are companies with a
fairly high level of order, which provide high-quality translation services in a market
that is constantly expanding. For 10-15 years, such companies made a fairly high profit
in countries with a high level of development, offering translation services exclusively
in French, Italian, German, Spanish, as well as a small number of other foreign
languages. Now the situation is changing; Such changes, in the opinion of the leaders
of leading companies in linguistic services, are due to the fact that the market is more
competitive, more and more new companies are appearing, and many Western
European companies are not ready for more aggressive sales and marketing policies. It
should be noted that due to the emergence of so-called offshore translation activities,
prices are falling, and for countries with a high level of development it is increasingly
difficult to offer competitive prices.

Today, the Ukrainian market, as a reflection of all the processes that have taken
place in the country over the past 20 years, has changed significantly. This has been
facilitated by changes in social, economic and political life between different countries,
the fashion for the general computerization of business processes in the economy using
the latest advances in high information technology, most of which require translation.
The lexicon includes such concepts as the evolutionary adaptation of the profession to
current realities, quality, professionalism and their impact on the development of the
Ukrainian translation services market.

According to various estimates, the translation services market in Ukraine is
growing by 20% annually, which is significantly ahead of the global growth rate of
8%. The reasons for this growth do not differ from those identified for the global
segment of the translation industry: the growth of the IT market and Internet
technologies, the entry of new international companies into the Ukrainian market, such
a common phenomenon as globalization. According to experts, the most popular
service in agencies and translation agencies is technical translation, which accounts for
about 68% of all orders. Next is the localization of websites - 20%. The remaining 12%

is for interpretation and translation of audio and video materials.
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It should be noted that the culture of the translation market in Western countries
has been created for decades, while in Ukraine the market of linguistic services began
to take shape only in the early 90s of the last century. This is confirmed by the fact that
the number of Ukrainian translation agencies that started their activities as specialized
institutions in a particular field, in order to survive in market conditions, were forced
to become universal, in other words, performed translations from European and Asian,
languages despite the subject. Sometimes they are engaged in the so-called
accompanying service: affixing an apostille, performing consular legalization of
documents, offering legal services or representation in court, renting simultaneous
translation equipment, and so on.

The most common pair of translation languages is English - Ukrainian. According
to industry experts, this pair of languages accounts for 50-75% of the total translation
services on the Ukrainian market. Oriental languages are a market segment that is not
in high demand due to the high price and insufficient number of specialists.

Consider the market for translation services from the inside. The tendencies of the
Ukrainian market regarding the use of types of translation can be seen in the following
distribution: the most popular is written translation on economic, legal and medical
topics, its share is about 48%. The second place is taken by consecutive interpretation,
in the majority — business sphere (20%), the third place is taken by written translations
of instructions and technical texts (9%), the fourth place — again oral translation,
partially synchronous accompanying conferences, seminars, symposiums and other
significant measures — 5% [2]. Recently, translation and localization of computer
programs, games and localization and adaptation of Internet sites have become popular.

Thus, today the modern translation market needs to strengthen its infrastructure
and create fundamentally new, alternative models of the service delivery process,
which must be taken into account in the methodological component of training future
translation specialists. Due to the systematic interaction of education and employers,
this process can be formalized in the form of criteria and requirements for graduates of
higher education institutions regarding their suitability for practical activities. The use

of marketing strategies in the process of developing a model for training future
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translators requires consideration of labor market requirements, careful study of groups
of potential consumers of educational services, adaptation of the educational process
based on studying the situation in the translation industry and impact on these markets.
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TRAINING OF FUTURE TRANSLATORS

IN THE CONTEXT OF EUROPEAN INTEGRATION
Foreign information plays an increasing role in human attitudes to the
environment, due to partnerships between countries, economic development, tourism,
art, technology, science, show business, telecommunications, which in turn produces
the need for international communication. These processes are becoming especially
relevant in connection with the enlargement of the European Union and efforts to
develop in it a civilized framework of domestic language policy, which will be based
on English, German and French. Among these representative languages in a prominent
place are the languages of the member states of the European Community, among
which a significant place is occupied by the German language, which represents one

of the most powerful layers of world culture.
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The need for highly qualified translations is growing, and the translation
profession is becoming one of the dominant professions in the field of intellectual
activity, as Ukrainian-German joint ventures are established, solid programs and
projects are formed, cultural centers, thousands of scholars and students from Ukraine
go to German-speaking countries for training, practice, conferences, refresher courses.

At the present stage of development of society, the demand for translation services
1s growing rapidly, is no exception in this sense, Europe, which is characterized by its
linguistic diversity. According to a study of the European Union's language services
market, its turnover is increasing by 10% each year and will amount to approximately
€ 20 billion a year in the near future. It should be noted that the market of linguistic
services includes not only interpretation and translation, but also subtitling, duplication
and localization [2].

A significant number of higher education institutions in Europe train translators
willing to provide translation services in various fields of human activity. There are
two types of training programs for the professional training of translators: the full
higher education program is a priority in many European countries, including Ukraine
(5 years of study) and master's programs (1-2 years of study). Under the first program,
students obtain bachelor's and master's degrees, according to the second program, those
students who have already received a bachelor's degree obtain a master's degree. This
situation 1s explained by the intensive study of foreign languages within non-
philological training programs.

Today, there are a number of models for training translators. The most common
is the training of translators on the basis of general linguistic education, which provides
students with full mastery of translation skills and abilities. Another model involves
the training of translators based on secondary education and aims to study foreign
languages and disciplines related to translation. Also noteworthy is the model that
provides for translation training by graduates with higher professional education of the
first and second levels. Specialists in a certain field design such training for the mastery
of translation skills in this field. Usually, their programs are supplemented by a course
on the practice of one foreign language and a course of written translation (translation

schools in the Netherlands, Switzerland and France) [3].
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Educational programs and qualification characteristics of graduates of translation
specialties are adjusted according to the needs of the translation services market. The
peculiarity of the professional training of translators is that it is characterized by genre
specialization in the following main specialties: translator, conference interpreter, court
translator and terminologist.

The professional training of translators in Germany is noteworthy. Students have
the opportunity to choose a specialty with consecutive degrees (educational and
qualification levels) of bachelor and master. In some universities of this country,
bachelor's and master's programs are independent of each other.

According to N. Levytska [1], bachelor's degree programs for translators in
German educational institutions are aimed at developing oral and written skills,
acquaintance with the culture and literature of the country whose language is being
studied. Students also master grammar, literature, and oral communication in a foreign
language, and translation courses are often offered as an option. Translator training
programs are divided into cycles (humanitarian, social, economic, professional) and
sections (physical culture, training and production practice, state certification).

Each cycle of translators’ training in Germany has a basic compulsory part and a
variable part (profile), which are determined by the educational institution
independently. The purpose of the variable part is to provide students with the
opportunity to gain in-depth knowledge and skills for successful professional activities
and prepare them for further study in the master's program.

The enlargement of the European Union has revealed key problems in the training
of translators, namely the lack of a clear status for translators and interpreters in many
Central and Eastern European countries; the organization of training in translation
schools in Western and Eastern Europe is not coordinated; diplomas of translators from
Central and Eastern Europe are not recognized internationally; lack of unified
requirements for the level of quality of proficiency in the first and second foreign
languages, necessary for mastering the translation profession; lack of consistency of
requirements for professional skills of a translator in programs; uncertainty in assessing

professional suitability at the time of admission and graduation.
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It should be noted that special attention in the training of translators is focused on
the practical improvement of text activities in the native language; professional training
begins with the activation of skills and abilities of written and oral speech in the native
language. First, the basic translation mechanisms are worked out in the native
language, and then in foreign languages. During training, priority is given to the
development of receptive types of speech activity.

As translators act as mediators between languages and cultures, they are subject
to increased requirements: professional proficiency in their native and foreign
languages, they must be able to conceptually translate what they have read or heard,
have perfect professional competencies of a translator, and so on.

Thus, in Ukraine, which is gradually integrating into the European educational
space, it is necessary to take into account the world experience of training translators:
to review the system and content of training future translators, to take into account the
experience of other European countries in order to improve the quality of professional
training of translators. All this will contribute to the adaptation of future translation
specialists to the needs of the modern labor market in our country and in the countries
of the European Union.
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Binnuupbkuii TopropenbHo-eKoHOMIYHUN 1HCTUTYT KHTEY
TEACHING INTERCULTURAL COMPETENCES

The increasing diversity of cultures, which is fluid, dynamic and transformative,
implies specific competences and capacities for individuals and societies to learn, re-
learn, and unlearn so as to meet personal fulfillment and social harmony. Nowadays,
multicultural studies are on the rise in Ukraine, just as they are in other countries,
where multicultural contacts have engendered both a multicultural and multilingual
society. With the heightened profile of language learning in a global community,
language education is exploring a new model of intercultural language learning and
teaching. The goal of intercultural language learning is to produce language users
equipped with explicit skills in understanding connections and differences between
their own culture and the culture of the target language [2, p. 2].

Today, however, scholars in translation studies seem to take a greater interest in
communication and culture than linguistic issues as such: translation is seen rather as
action between cultures than between languages. Up until today, students studying
translation have been taught that as culture is the central issue in translating they
should be not only bilingual but bicultural. Cultural references usually pose greater
difficulties for translators than mere linguistic problems, since translators have to
overcome cultural barriers, a task at which they have to be more creators than
transcribers. Of the many factors that may lead to misreadings in translation, cultural
presuppositions merit special attention from translators because they can substantially
and systematically affect their interpretation of facts and events in the source text
without their even knowing it. It causes the necessity of getting new types of
knowledge — the competence in intercultural competence.

Intercultural Competences: Conceptual and Operational Framework underlines
that intercultural competences refer to having adequate relevant knowledge about
particular cultures, as well as general knowledge about the sorts of issues arising when

members of different cultures interact, holding receptive attitudes that encourage
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establishing and maintaining contact with diverse others, as well as having the skills
required to draw upon both knowledge and attitudes when interacting with others from
different cultures [1, p. 16]. Darla K. Deardorff summarizes the five regional reports
prepared for UNESCO and lists skills and competences understood as the minimal
requirements to attain intercultural competences:

- Respect (“valuing of others”)

- Self-awareness / identity (“understanding the lens through which we each view
the world”)

- Seeing from other perspectives / world views (“both how these perspectives are
similar and different”)

- Listening (“‘engaging in authentic intercultural dialogue™)

- Adaptation (“being able to shift temporarily into another perspective”)

- Relationship building (forging lasting cross-cultural personal bonds)

- Cultural humility (“combines respect with self-awareness”) [1, p. 24].

As described in UNESCO’s Guidelines on Intercultural Education and
mentioned in Intercultural Competences: Conceptual and Operational Framework,
the study of international standard-setting instruments and other documents resulting
from international conferences highlights the international community’s view on
education relating to intercultural issues. A certain number of recurrent principles can
be identified that may guide international action in the field of intercultural education:

* Principle 1: Intercultural education respects the cultural identity of the learner
through the provision of culturally appropriate and responsive quality education for all.

» Principle 2: Intercultural education provides every learner with the cultural
knowledge, attitudes and skills necessary to achieve active and full participation in
society.

*  Principle 3: Intercultural education provides all learners with cultural
knowledge, attitudes and skills that enable them to contribute to respect, understanding
and solidarity among individuals, ethnic, social, cultural and religious groups and

nations [1, p. 27].
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Communication is always culture-specific, that no perception of and reflection on
something can be impartial. Translators/interpreters perform the function of an
intercultural mediator by questioning given aspects in any culture and trying to break
free of their culturally bound position. Culture learners and teachers as well as
translators must act as intercultural communication experts. The translator/interpreter
should be trained to mediate between cultures in real life situations, i.e. should obtain
academic training based not so much on linguistic exercises in a vacuum-like
classroom situation but shaped by an interactionist approach.

Intercultural communication means taking on roles, switching between a variety
of identities in different culture-specific situations. The crucial element in this form of
communication is culture and the impact it has on our communicative behavior.
Culture strongly influences our beliefs, values and world views, it is reflected in our
use of language, our nonverbal behavior and how we relate to others. It shapes our
relationships with our family and friends, it teachers us how to raise our children, and
provides us with prescriptions for forms of communication appropriate to a variety of
social situations. For many people it is no longer that easy to draw a clear line between
original and target cultures. Intercultural competences are abilities to adeptly navigate
complex environments marked by growing diversity of peoples, cultures and lifestyles,
in other words, abilities to perform effectively and appropriately when interacting with
others who are linguistically and culturally different from oneself. Nevertheless, given
their relevance for social and political life, the scope of intercultural competences is
much wider than formal education.
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REFERENCE AND SENSE: DO WE MEAN WHAT WE SAY?

Introduction. Linguists have always been challenged by numerous attempts to

comprehend the mechanism of meaning triggers. In other words, how a new word,

which arises in an act of creation by a single speaker, comes to evoke the same idea or

meaning in the rest of population, so that speakers can understand one another when

they use it, has been vague for a while. In addition, the issues of words-to-emotions

relation as well as words-to-society relations, how people use language not just to

transfer ideas from head to head, but to negotiate the kind of relationship they wish to
have with their conversational partner have also been under scrutiny [7].

The term ‘semantics’ (from Ancient Greek: onuavtikdc) first used by M.Bréal

brought up the issue of meaning, namely research on the relationship
between signifiers (phrases, signs, words) and their denotation. The semantics of a
word can be correlated with the meaning of a word in the process of understanding
which comes down to word or connotation selection [1, p. 34]. Three basic methods of
meaning have been distinguished, which embrace actualization that happens when a
meaning becomes related to a context that specifies the meaning; systematization when
meaning is part of a system of interrelated components rather than individual ones;
categorization as a meaning that falls within a category and a hierarchy of meanings
[5, p. 97-98].

Rationale. The story of semantic triangle goes back to Aristotle’s manuscript
dated by the 4th century BC, first published by Ogden & Richards in the famous ‘The
meaning of meaning’ (1923). A triangle embraces the three factors involved whenever
any statement is made, or understood. The former are placed at the corners of the

triangle, the relations between them being represented by the sides [6].
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Aristotle claimed that there are two elements which can work together — the
human subject with its consciousness or language by means of which a person
perceives and designates things. Thus, there are two elements — sound and object,
which have material form. The Stoics, however, pointed out at one more non-material
element — the meaning or thought defined as “lekton” [4, p. 170]. Thus, they
distinguished three different components: object, subject (perceiving and designating)
and some kind of ‘liaison’ element between the object and the subject, more
specifically — the object of an expression and perception. Sextus says “the sound of the
utterance about the object is corporeal, and that the thing itself is corporeal, but the
thing signified or, the lekton, is incorporeal. The relation of the lekta to the material
process has always been, and will remain an outstanding problem” [3, p. 1-10].

The complex connection between the referent (object), concept and word was
further developed by Ch. K. Ogden and I. A. Richards who specified that understanding
comes from within people rather than from the words they interpret. Their model “The
Triangle of Meaning” is an attempt to explain how language gets coordinated with
thoughts and things. The relation in the semantic triangle explained by Ogden and
Richards looks like the following: thought to symbol or word = correctness; thought to
referent = adequateness; symbol to referent = truth [cf. 6]. The meaning does reflect
phenomena, objects, and relations that are inherently included into a linguistic sign
covering certain dimensions: denotative or referential (the sign-thing relationship);
structural (formal grammatical structure of the code brings forward the meaning);
contextual (the meaning is elicited from the context of the sign); connotative (the
meanings can become highly personal due to individual associations with a sign) [8].

The idea that reality is constructed rather than merely described by language is
further supported by the existence of words with different connotations, the meanings
of which are not reference-related, but point at the speaker’s attitude and contextual
factors. People do choose to designate a phenomenon as “pandemic” or “epidemic”
“wide-spread” or “prevalent.” Speakers refer to a person as a “victim” or “martyr (a
willing martyr)”. Humans define something terrible as “an accident” or “collateral

damage” or “terrorist act”’. Thus, the connotative nature of language allows any

64



language speaker to implicitly evaluate and classify the objects, actions, people of the
world, without having to explicitly name their assumptions and sometimes without
even being aware of them.

Language users not only create meanings (you are such an avoider), but also
attach them to the world artefacts, relationships, values, emotions, behaviour and the
like. The semantic framing of basic cognitive concepts developed by Charles J.
Fillmore was an attempt to explain how it worked: a person cannot understand the
meaning of a single word without access to all the essential knowledge that relates to
that word. For instance, an individual would not be able to understand the word “sell”
without knowing anything about the situation of commercial transfer. Furthermore,
every similar situation involves, among other things, a seller, a buyer, goods, money,
the relation between the money and the goods, the relation between the buyer and the
goods, the relations between the seller and the goods and the money and so on. Thus,
a word activates and evokes, a frame of semantic knowledge relating to the specific
concept it refers to [2].

Conclusions. Language reflects the reality and has an influence upon thought in
the form the semantic triangle that helps show the relation between its constituent
angles. These show how the matter evokes the writer's thought; the writer refers the
matter to the symbol; the symbol evokes the reader's thought; the reader refers the
symbol back to the matter. The mind does not have direct contact with reality. The
limits imposed on human senses and tools that extend them allow a perception of only
a small portion of reality. Even those attributes of the observable universe that are
available to senses and scientific instruments can be distorted by their filters and by
cognitive biases. Thus, the human mind is constrained, both physically and
conceptually, by its limitations and programming. In effect, the physical and mental
states of being determine what one thinks or how one perceives and interprets reality.
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VY 11boMy paKypci BUCOKO OIIHIOEMO MacIITaOHi 3700y TKH TPAAUIIIHHUX TEOPiH,
pe3yibTaTH Pi3HUX HAYKOBUX TPAMAaTHUYHUX IIKUI, HEAOUSAKUN BHECOK YKPaiHCHKUX
YYEHHX y PO3BUTOK Cy4yacHO Tpamartukojiorii. He mokHa moOyayBatu SIKICHY W
HagiiiHy OyxiBaio 06e3 MinHOro ¢yHaaMenty. TeopeTHKo-MeTOAOJOTIYHy i
JTOCIITHUIIBKY 0a3y misi QyHIaMEHTAThbHUX CYYaCHHX 1 MOMATBIINX JOCIHIKEHb Y
rajxy3i MOBO3HAaBCTBa HaJiiHO cTBOpeHO B IHCTUTYTI YkKpaincbkoi mou HAH
VYkpainu, B [HcTUTYTI MOBO3HaBcTBA IM. O.0. [ToTe6H1 HAH Vkpainu B koopaunarii
3 HayKOBIISIMH, IO MPAITIOOTh B YHIBEpCcUTEeTaX YKpaiHu. OCHOBY HayKOBHX TOIIYKiB
y rajry3i TEOpETUYHOTO CUHTAKCUCY CKJIAJU KOHIEMIlT CHCTEMHOT0 aHaII3y JUHAMIKU
JIEKCUYHO1, MOP(DOJIOTTUHOT, CIOBOTBIPHOI Ta CHHTAKCUYHOI CTPYKTYP.

3BakalouM Ha JOCATHEHHS B PO3BUTKY JIHIBICTUKM B3arail, YKpaiHChKOI
30KpeMa, MaroTh Pallil0 BYEHI, sKi BOAYAaIOTh MEPCIEKTUBY PO3BUTKY JIIHTBICTUKU B
TICHOMY HO€JHaHHI TpPaguLid 13 HOBUMHU 3J00yTKaMU W CBDKUMH 1J€SMH, LIO
HIIOPSAIKOBAHO SIKHAUTIHOIMIOMY PO3KPHUTTIO 3aKOHIB y cdepl KaTeropiiHUX BUSIBIB
CTPYKTYpH Ta QYHKI[I MOBH.

CydacHy IIHTBICTHKY B TUIaHI BUBUEHHS NPOOJIEMHUX MUTaHb MOJICITIOBAHHS
CTPYKTYpH PpEUEHHS, OT)KE, XapaKTepu3yloThb 1 BOJHOYAC JOINOBHIOIOTH JBa
NPOTUJICKHO CHPSIMOBAaHI BEKTOpH: TpajaMilisi W HoBaTopcTBO. EjemeHTH HOBOrO
BUSBIISIIOTBCS HacaMIiepes] y MOsiBl, cUCTeMaTH3allli, YaCTKOBO HOMIHAIISIX PI3HOIO
POy TEOPETHUYHUX IOCTYJaTiB, CXeM, MOJENeH, Mo 0a3yrThCs HAa OCOOIMBOCTSIX
NOBHO3HAYHUX CJIiB (MOBHO3HAYHUX CIIOBOHA3BAX JACHOTATIB), y SIKUX ypaxoBaHa iXH
MpUPOJA 00 MOXKIMBOCTEN peani3aii CEeMaHTHKHU.

Y meHTpl cydacHOi JIHIBICTHMKM IPOJOBXKYE TnepeOyBaTh CIOBO  SIK
yVHIBEpCaJIbHUH MOBHUU 3HAK, y SKOMY, MO CYTi CHpPaBH, KOHIICHTPYETHCS BCS
HAWTOJIOBHIIIA TpoOJeMaTUKa BUBUCHHS MOBHU. Opi€HTallisi Cy4acHMX TEOpid Ha
CEMaHTHKy B HaWpI3HOMaHITHIMIMX IMAX0JAaX Ta IHTEpIpEeTaIisaX, IO 3arajiom
BIITBOPIOIOTh OHOMACIOJIOTIYHHMM, MHCIUTEIh HHUH, BJIACHE MOBHHH KOMILIEKC
«TIpHUpOoJia — JIIOANHA — MOBA», 3 0COOJMBOIO BUPA3HICTIO 3aCBIAYYE IUTICHICTh CIOBA
B MOro pi3HOACIEKTHUX MOBHHUX 1 METaMOBHHUX i1HTeprperamisx. CIoBO y BUIIISAL
CIOBOGOPMHU BXOAWTH Yy PpEUYCHHS, CTaBIIM HEBIJ €MHOIO CKJIAaJIOBOIO BCi€i

CHHTaKCUYHOI HayKHU.
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Po3MmaitTs HaykoBHX mpoOsieM, TEeMAaTUYHUX TOCTIIKEHb 3aCBIAYYIOTH Oarato
YUCeIbHI BUCTYNH YYe€HUX Ha MDKHapOAHUX KOHTpecax yKpaiHicTiB, MIKHApOIHUX
Ta BceykpaiHChKMX HayKOBHX KOH(EpeHIisX, myOmikauii B >KypHalax, y cepii
HAYKOBHMX YHIBEPCUTETCHKUX BHUJaHb 3 MOBO3HAaBCTBA, IO CTOCYIOThCS IpoOiieM
KaTeropifHOr0  BHUBYEHHSA  JIGKCUYHUX, MOP(OJIOTiYHUX, CIOBOTBIPHUX  Ta
CUHTAKCUYHUX OCOOJIMBOCTEN CIIOBA.

B ykpaiHicTuIll MoJen0oBaHHS! CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpU MPOCTOr0 PEYEHHS SIK
OHOBJICHUWA  METOAOJOTIYHUN  pakypc KBamiikauii OyJ0  TEpMIHOJOTTYHO
OPEICTABICHO  HOMIHALISIMH:  KaTeropisi  «aBTOCEMAaHTH3M/CHHCEMAHTH3M,
aBTOCEMAHTUYHE CJIOBO (aBTOCEMaHTHMYHA CJIOBOHAa3Ba JIEHOTaTa) 3aMICTh
a0COJIOTUBHE CJIOBO; CHH CEMAHTHYHE CJIOBO (CMHCEMaHTUYHA CIOBOHA3Ba JIEHOTATA)
3aMICTh PEJISTUBHE CJIOBO, SIK 1 YBEJICHHSAM B HAyKOBUI 00Ir HU3KH IHIIUX TEPMIHIB,
IO TaK YW 1HAKIIE TONMOBHWJIM, KOHKPETH3yBalIHM, YBUPA3HWIA W OHOBUJIHM TEOPIIO
MOJIEJIFOBAHHS CTPYKTYPU MPOCTOrO PeUEHHs (IMEHHUKOBA CJIIOBOHA3Ba IIPEIMETHOIO
JIeHOTaTa, JIECIIBHA CJIOBOHAa3Ba MPOIECYaJbHOrO JEHOTaTa, MPUKMETHHUKOBA
CJIOBOHA3Ba aTpUOYTUBHOIO JEHOTATa, EKCIUIIKATOp CHHCEMAaHTHU3MY CIIOBOHA3BU
JIEHOTATA, JIAHIIOTOB1 PSJIM CHHCEMAaHTHYHHMX CJIOBOHA3B JACHOTATIB Ta 1H.).

B ykpainictuiii Bce OulbIle YTBEPKYEThCS TMIAXIA 10 PO3MEKYBaHHS
aBTOCEMAaHTUYHHX-CUHCEMAHTUYHUX CIIOBOHA3B JICHOTATIB, MPOEKTYIOYM B TaKHUU
CHoci0 JEI0 OHOBJIEHE BUEHHS PO MOJIEIIOBAHHS CTPYKTYpU MPOCTOrO PEYCHHS Y
BUIJISI/II B3a€EMOTIOB’SI3aHUX (POPMAJIbHO-CUHTAKCUYHUX KOMIIOHEHTIB (KOMITIOHEHTIB
(opManbHO-CUHTAKCHUYHOI CTPYKTYpU MPOCTOTO peueHHs). HeoOxinHo 3ayBakuTH,
0 TaKuW MiAX1J HE 3amepedyBaB 3acajl TPAAUIIAHOI IpaMaTHKW, a HaBIIAKH,
nOrau0JII0BaB ii OCHOBOIOJIOKHI MPUHLIMIIY 1 CIPUSIB PO3B’I3aHHIO OAraTboX MUTAHb,
TaK YU 1HAKIIE TIOB’S3aHUX 13 CEMAHTHKO-IPAaMaTUYHUMM  BIIACTUBOCTSIMHU
MOBHO3HAYHOTO CJIOBA. Pe3ynbTratu Takoi opieHTAaIli YMOXKIMBWIN PO3TIISA]L IPOCTOIO
peYeHHS y BUTIIAL 11 (pOPMaTbHO-CHHTAKCUYIHOI MOJIET 3 ypaxyBaHHSM TO3UINIH,
YTBOPIOBAHHX MOBHO3HAYHUMH CIIOBOHA3BaMU JCHOTATIB, @ OTXKE, YTBEPIKEHHIM Y
CUCTEMY KOMIIOHEHTIB TaKOi MOJEeJl MPUCTIBHUX KOMIOHEHTIB (popMaiabHO-

CUHTAaKCHUYHUX KOMIIOHEHTIB IPHUCIIIBHOI 3aJIEKHOCTI).
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[Momanpmux cepiio3HUX PO3pOOOK, HA HAII MOTJAL, HNOTPeOYIOTh MUTAHHS
MOTJIMOJICHOTO  JOCIHIDKCHHS — 3arajlbHOHAyKOBMX  IpPoOJieM  JOMUIBHOCTI ¢
MO>KJIMBOCTEH TPEJCTABICHHS HAYKOBHX pE3YyJbTAaTiB y PI3HOTO POy MOJAETSX,
MUCJIECXEeMaX, KaTeropisix, Mo O CIyryBajlo CTUMYJIFOBAaHHIO i OHOBJICHHIO 3HAHb.

[lepcniexkTBy BOauaeMO B MOTIMOJIEGHOMY BUBYEHH1 (hOpPMalIbHO-CUHTAKCUYHUX
MoOJIeNie 3 ypaxXyBaHHSM OINTHMI30BaHO! JICKCHYHOI CEMAaHTHUKA KOMIIOHEHTIB Y
TICHOMY 3B’SI3Ky 3 TMO3HUIISIMH OCTaHHIX, PO3MVISHYTUMU Kpi3b MPU3MY IXHIX
aBTOCEMAaHTUYHHX Ta CHHCEMAaHTHYHUX o3Hak. Came B IbOMY IUIaHI MOXeE OyTu
NOrJIMO0JIEHO BUBUEHHS IPUPOJIHA PEUEHHS SIK MOBHOTO 3HAKa B €IHOCTI MOT0 3MICTY i
dbopmu 1 pO3KPUTO CKIIATHUN MEXaHI3M JIIAJIGKTUYHOTO 3B’ 13Ky JAIMCHOCTI, MUCJICHHS
1 MOBH.

Onucanuii BapiaHT MTPEACTABICHHS TEOPIii, IO CTOCYEThCS CHUHTAKCUYHOTO
MOJIETIIOBAHHSl CTPYKTYpU PEUYEHHS y BUIIIAAI (POPMaIbHO-CUHTAKCUYHOI MOJIEl B
acmeKkTi  MDKpIBHEBOI  Kareropii = «aBTOCEMaHTHU3M/CHUHCEMaHTHU3M»  MOXE
IIPOTHO3YBATH MOXKJIMBICTh €KCTPAITOJIAIIT TAKOTO ITiIX0AY Ha 1HIIN MOBH.

HaranpHuMm yBakaeMO pO3B’si3aHHS 3aBJaHb METaMOBHOTO JOMIHYBaHHS U
TEPMIHOJIOTIYHOTO yIOpsiaKyBaHHS. Ha cepito3Hy yBary 3aciiyroBylOTh IpoOJieMH,
MOB’513aH1 3 KOPEJAII€I0, HAYKOBO BHUBAXXEHUM BHKOPHUCTAHHSM ? JIHTBICTUYHUX
MoJIeNIed, y TOMY 4YuCl W y iXHbOMY METa JIIHTBICTUMHOMY «BOpaHHI», y MPaKTHIIL
BHBUYCHHS (03HAWOMJICHHS, PO3YMIHHSI, 3aCBOEHHS i1 BUKOPUCTaHHS) 1X Y JMIAKTHIL.
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Baagucaas Kinaparis,
3100yBa4 OCBITHBOI'O CTYNIEHSI «MATiCTP»
Binnunbkuii TopropenbHo-eKkoHOMIYHUN 1HCTUTYT KHTEY
ICTOPISA CTBOPEHHSA POMAHY /1. BPAYHA «KOJ{
JA BIHYI»

Jen bpayn (anri. Dan Brown; 22 yepBus 1964, mrat Heto-I'emniup, CIIIA) —
OJIUH 3 HAaWBIAOMINIUX aMEPUKAHCHKUX MHUCBMEHHHUKIB H KypHamicTiB. CBiTOBe
BU3HAHHs 3/100yB 3aBJSIKU CTBOPEHHIO pPOMaHiB-OecTceliepiB, HAUBIAOMIII 3 SKUX
«Kon nma Binui», «Aurenu i nemoHm», «lHdepHO», y SKHUX BHUCBITIIOIOTHCA YCI
0COOJIMBOCTI ICHYBaHHSI TAEMHUX TOBAPUCTB, IX CUMBOJIIKA Ta PI3HOMAHITHI 3MOBHU.

Bigomuii nuchbMEHHHK BUPIC Y 3BUYAIHIN CIM'T: OaThKO IpaItoBaB mpodecopom
MaTEeMaTUKH y akajemii, MaTu Oyia npodeciiinum my3ukanToMm. [likaBicts bpayna g0
PI3HUX TAEMHUIIb 1 3araJioKk BUHUKIIA 1€ B JUTUHCTBI, KOJW KOJM Ta MPpUPTU OyIu
OCOOJIMBUMHU CHMBOJIIYHUMHU 3HAKAMU, 3aBJSIKA SKUM BiH TIOE€JHYBAaB MAaTEMATHKY,
MY3UKY Ta MOBY B €JIUHE IILJIC.

3 1993 poky MailOyTHIH MUCbMEHHUK BHUKJIAJaB aHINIIMCbKY MOBY B AMXepcCT-
kosemki. Came TaM BiH NO3HAHOMMBCS 13 CBO€IO ApykUHOI0 bitic bpayH, Xy10)KHUKOM
Ta MUCTelTBO3HaBIeM. [lapa pa3om chiBnpaitoBana y chepl HAyKOBUX JOCIIIKEHb.
VY ueit yac Oysno omyOJIIKOBAaHO iX CHIIBHY KHUTY «187 4ONOBIKIB, BiJ SIKMX BapTO
TPUMATHCS T10/1aJTi: MYTIBHUK JJIS )KIHOK» [1].

Y 1998 pori NUCHbMEHHMK, SIKUM 3aBXKAU IIKaBUBCS (i1ocodiero, 1CTOPIEO
peunirii, kpunrorpadi€lo Ta TAEMHHUMH OpraHi3aiisiMu, OmyOJiKyBaB CBIH MepIIHii
poman-tpuiep «lludposa doprems» («Digital Fortress»), skuii MmBUIKO CTaB
OecTcenepoM cepell IHTEpPHET-KOPUCTYBaviB. PoMaH po3moBijiae mpo TOHKI MEX1 MixK

IrPOMaJITHCHKOIO CBOOOIOK0 Ta HALIIOHAJIBHOIO OE3IEKOI0.
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[Toganbii oro TBOpU 3a3BUYAl CTBOPIOBAIIMCH HA «CTUKY kaHpiB»: y 2000 pori
CBIT MOOAYMB 1HTEICKTYaJbHUM KOHCHIPOJOTTYHUN JIETEKTUB «AHTEIH 1 ACMOHN»
(«Angels and Demonsy); y 2001 - BuitmoB tpunep «Touka oOmany» («Deception
Pointy), mo nmigaiMae mpo0aemMy MOPaJIbHOCTI B MOJIITHI Ta HAIIIOHATBHINA Oe3Merti.

Y 2003 pori npuroau npodecopa Pobepra Jlenrmona 3 «AHTemiB 1 IEMOHIBY
Oynu mpooBikeHi pomanoM «Koxm ma Biaui». ¥ nepmuii sxe aeHsb micis myOsikaiii Bid
OyB MpoAaHWil y KUIBKOCTI 6 THCAY €K3eMIUISPIB, a 3arajdbHUN CBITOBUU THpPaX
oectcenepiB [ena bpayna, nepexnanennx Ha 40 MoB, HaOMMXKa€eThbes 40 81 MUTbIOHY
OPUMIPHUKIB. 3a MEepUIMI THXKAEHb NpojaxiB pomaH «Koxa ma Binui» nociB nepiie
micue B criucky Hpro-HMopkepkux Gectcenepis i po3MiCTUBCS Ha BEpIIMHI GecTcenepis
The Wall Street Journal.

[Tizaime Oyno omyOiikoBano pomanu «Brtpauenuit cumBom» («The Lost
Symbol»), sikuii BiIKprBae 3aBiCy TAEMHUII MACOHCHKOT'O MUHYJIOTO AMEPUKH 1 CTa€
TpeTiM pomanoM 1ipo Pobepra Jlenrnona, 1 ueTBepTy yacTuny i€l cepii — «IupepHO».

[TucbMEHHHUK TaKOX 3aliMa€ThCs JKYPHATICTHKOIO, PETYJISIPHO MyOJIKY€EThCS B
xkypHainax «Newsweek», «TIME», «Forbesy», «People», «GQ», «The New Yorker»,
BUCTYTA€E B PI3HUX MOIMYJSIPHUX PAJIio 1 TEJIEmporpaMax.

IcTopiss HamMcaHHS LIEEBPY CBITOBOI JiTEpaTypH MPEACTABIISE JOBOJI IIKAaBUMA
1 HE OJTHO3HAYHWU NUISX CTBOpPEHHS. J[7s HE HAATO BIYMIIMBOTO YHTaua I1€ BCHOTO
JUIIE TYYHUN NETEKTUB MPO Te, K MO-3JI0MINChKH youTHuil nornsigad JlyBpa BCTUT
nepes CMEpTIO 3aIUIIMTH 3aupoBaHy 3aMuCKy, a KIio4l 10 mudpy NpuxoBaHi B
poGotax Jleonapno na Binui, Bkimrouaroun «Mony Jli3y». TBopu nonepeHuKiB Majau
Benukui BB Ha Jlena bpayna mig wac poboru Hag «Komom na Binuiy.
30KkpeMa JlyMKa Mpo CTBOPEHHs, OyJa HaBisiHa TBOpoM Maiikna belimxenTa, Pluapna
JIi ta T'enpi JlinkonpHa «Csita kpoB Ta Csituit ['paanby, axuit Oyno Bugano y 1982 p.
Came mijg BIUTMBOM 1€ KHUTY Y bpayHa BUHUKIIA BIIacHA 1/1€s AJ11 HAITUCAHHS pOMaHy.
Ha3sa pomany bpayna moB'sizama 3 kaptuHOlo «TaemHa Bedeps», HAMHMCAHOIO
Jleonapno na Binui B 1495-1497 pokax.

Ha camomy nouatky kuuru bpayHn nuie: «Y 1poMy poMaHi Bci AiioB1 ocoOw,

Mmici 1 mojii ado Buragani, a0 HE BIAIOBIIAIOTH AIMCHOCTI». He3Baxkaroun Ha 1€,
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Jalli B POMaHI BiH HAMaraeTbCs MOCTAaBUTH MiJl CyMHIB O0XKECTBEHHICTh XpHUCTa 1
noctoBipHicTh bi6mii. Ha pgoBepiieHHs 10 BChOrO BiH IIe ¥ NepeTiiymMadye
XpUCTUSHCTBO - HANpUKIAA, TMEpeKoHye uuTava, mo Icyc xoTiB, mob® Mapis
Marzaiusa micns Horo cMmepTi ovonuia Lepkpy [2].

bpayHn HamaraeTbcs HaAaTH UM TBEPXKEHHSIM JIOCTOBIPHICTh, BKJIAJIal0UU iX B
yCTa JBOX IEPCOHAXIB-BYEHUX - Mpodecopa 1KkoHOrpadii Ta 1cTopii pesirii o iMeHi
Po6Gept Jlenrnon 1 konumHbOro uieHa KopoiBChKOTO ICTOPHYHOTO TOBAPUCTBA cepa
JIpto TiGinra. OpHak 1i «BUeHI» - Il Bumucay. B kinmi rmaBu «®Daktu» bpayn
CaMOBIIEBHEHO 3asBJIA€: «Y KHU31 MPEACTABJIECHI TOYHI ONMCU TBOPIB MHCTELTBA,
apXiTEKTypH, TOKYMEHTIB 1 TAEMHUX PUTYyaliB»; aje 1 IIe TBEP/KCHHS - I[IJIKOBUTA
Burajka. Sk 3azHadae G.K. Pullum, ananiz texcty pomaHy i1 3iCTaBJ€HHS HOro 3
icropuuynuMu  Kepenamu 1 Cestum  [IMcbMOM BHUSIBUIM BENWYE3HY KUIBKICTD
HeTOYHOCTeH 1 mporupiu. daxiBui Barukany HapaxyBaium B HbOMYy Osi3bko 600
1ICTOPUYHUX MOMUIIOK [3].

Opnak KpUTHKOIO 3 OOKY TyXOBEHCTBa clipaBa He oOMexunacs. [lena bpayna
3BUHYBaTWJIM HE TUIBKM B aMOpPaJbHOCTI 1 HamaJKaXx Ha XPUCTUSHCBKY Bipy, a il B
OaHaIbHOMY TUIariati. Y MpUCBOEHHI Uy KUX 11e¥ bpayHa 3BUHYBaTWIIN BiIpa3y KijdbKa
aBTOpiB. IcTropukm Maiikn belmpxent 1 Piuapny Jlelt momanu Ha HBOTO B CYI,
CTBEpJIKYIOUH, 110 caMa CIOKETHa JIiHIA 3 iXxHboi KHUTH «CBata Kpos 1 Casaruit
I'paaney» Oyna ckomiiioBana npu HanucanHi «Koga ga Bingiy.

[Ipore, He JUBASAYUCH, HAa BIAYAWAYIIHI COPOOM HAYKOBIIB ¥ IHIIUX
NUMCBMEHHUKIB 3pYWHYBAaTH Kap'epy TaJaHOBUTOIO MOJIOJOrO aBTOpa, 30KpeMa i
OYOPHUTHU KOT'0 BCECBITHLO BIIOMHUN POMaH, ycCi iXH1 ClIpoOH BUATUCH HEBIAIUM.

Y cydacHomy niteparypHoMy cBiTi Jlena bpayHa BBaxaioTh «KOpOIEM»
MICTHYHHMX JeTEeKTHBIB, a Horo mnpansg «Kox Jla Bindi» 3aiimMae BHCOKY IO3HIIIO Y
CITMCKY BCiX CBITOBHX OectcenepiB. Knura Oyna nepekianena 44 MoBaMu CBITY, a IIe
mie pa3 miaTBepKye, mo Jen bpays € peHomernoM cBiTOBOI JiTepaTypu modaTky XXI
CTOJIITTSI; HOTO TBOPH CTOATH Mopyy 3 TBopamu CtiBena Kinra ta [Jxona I'pimema.

HeiiMoBIpHa CIO’KETHA JIiHISL, PI3HOMAHITHI aHarpaMud 1 TOJIOBOJIOMKH,

PUCYTHICTh 3arajiok i TaeMHUIb y pomaHi «Kon ma Bindi» He 3anumaroTs O0anyxum
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XKOoJIHOro yutava. lle uynoBuil mnpukiaj ManUCTEPHOCTI HAIKMCAaHHS TpUIEpIB. Y
aBTOPIB, SKI MPAIIOIOTh B JAHOMY »aHpl, HasSBHUWU CBIA KOJEKC YeCTi, OpaTChKHUi
KOJICKC MOBYAHHS, 3a SKUM BUMAra€TrhbCcs JIOTOMaraTd OOpOTHCS 3 HaKjIemaMu u
cnpobamMu JAUCKPEAUTYBATU CTBOPEHI pomaHu. MetadopiyHO HOTO MOKHA Ha3BaTH
«xoaom Jla Binui», abo kogom [lena bpayna.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIKEPeJI:

1. Jlou bpayn: Bci kHurm 1 Olorpadis  mucebmennuka. URL:
https://bookinstein.com.ua/ua/dan_brown

2. Dan Brown Witness Statement in The Da Vinci Code Case URL:

http://giussani.typepad.com/loip/files/dan-brown-witness-statement.pdf
3. Pullum G.K. Language Log. THE DAN BROWN CODE. URL:

http://itre.cis.upenn.edu/~myl/languagelog/archives/000844 .html

Jlinisa Tepemenko,

KaHa. pis1os1. HAYK, TOLEHT

Binnuupbkuii TopropenbHO-eKOHOMIYHUN 1HCTUTYT KHTEY

EKCTPAJIIHI'BAJIBHI ®AKTOPHU YTBOPEHHS HOBUX CJIIB ¥

CYYACHIN AHTJIIACBKIN MOBI

CydJacHuWil CBIT 3MIHIOETHCS HAAMIBUIKAMH TEMIAMH, IO MPU3BOJIUTH 0

CTPIMKOTO TTOTIOBHEHHS CJIOBHHKA Cy4acCHHX MOB, HacamIriepea anriiicekoi. [ToTyxHi

3MiHI, 1[0 BIAOYBAIOTbCS y CYCHUIBHO-TIONITUYHOMY SKUTTI, HAyKOBHX Ta

TEXHOJIOTTYHUX PO3pOOKaxX CHOHYKAKOTh AOCIIJHUKIB 10 JIHIBOTBOPUYOCTI 3 METOIO

YTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB JIsl SIBUI Ta O0’€KTIB, KOTPUX PpaHIIIE HE I1CHYBAJIO.
PosrnssHemo OuibIil IeTaabHO 111 Ta 1HIL YUHHUKUA CIIOBOTBOPY.

MeTo10 [OCHIPKEHHS € ONUC EeKCTPaJiHTBaIbHUX (PAKTOPIB yTBOPEHHS

HEOJIOTI3MIB Y Cy4acH1M aHTJIIACHKINA MOBI.

Marepianom gociimkenHs ctanu 80 JIEKCHUHUX HOBOTBOPIB, 1110 3a()iKCOBaHI Ha

eJIEKTPOHHOMY JeKcukorpadigHomy pecypcei Urban Dictionary, a Takox Ti, 1o Oyiu

BUKOPHUCTaHHI Yy EJIIEKTPOHHUX Memia pecypcax 3a 2020-2021 pp. Marepian Oys

310paHuii METOI0M CYLIIIbHOI BUOIPKH.
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BceecpitHi Tenaenmii 2019-2021 pokiB 03HaMeHyBajiu MOSIBY HEBIIOMOTO [0
[bOTO YUHHUKA, SKUW CYTTEBA BIUTMHYB Ha KUTTS MUIbSIP/IIB JIFO/ICH — €111/1eMisi KOpOHa
BipycHOi xBopoOu. IlommupenHs Bipycy, nepedir XBopoou Ta CycHijibHI 0OMEKEHHS
CHPUYUHUIIN HEOYBaJll MAaCOB1 3MIHU Yy CTHJII JKUTTS JIFOJIEH Ha TUTAHETI, 1110 BUMAarajiu
NEBHOro HakMeHyBaHHs. OKpiM TOro, 3a YMOB IOINEPEAHIX MaHaeMiid (TOro X
ICIIAaHCHKOTO TPUIY HAa MOo4YaTKy XXCT.) OMOBJICHHS TNEBHUX 3axOJiB, SBHUI Ta
nporieciB OyJI0o MpeporaTuBoio ypsay, BueHux ta 3MI. Ha cporomni »x moBCIOIHHI
JOCTYIl 10 Mepexi [HTepHeT mnpu3BIB «BUOYXOBOr0» 3pPOCTAHHS BOKAOYISpY, SIK
dbopMu BHSIBY TBOPYOi AYMKH OKPEMHX HOCIIB MOBH, SIKi MalOTh 3MOTY MHTTEBO
MOJUTMTHUCS Pe3ybTaTaMH CBOET JIIHTBOTBOPUYOCTI 3 YCIM CBITOM.

binbin Toro, He JHIlIe KUIbKICTh TaK OM MOBUTH «aBTOPIB» HEOJIOTI3MIB CYyTTEBO
pociia, Tak 1 ayauTopis 30UTbIIMIACK Y THUCAYl pa3iB. HOBOCTBOPEHI BHUPA3U JIETKO
M1IXOIUTIOIOTHCS, TOIIUPIOIOTHCS, TUPAXKYIOTHCS 1 HABITH IMEPEOCMHUCIIOIOTHCS.
Hanpuxnan, nexcema Covidiot TpakTy€eTbCsl OAHUMU HOCISIMH MOBH, <JIIOJIMHA, IO
HEXTy€ CaHITApHUMHU TpaBWIaMH 1 Hapaxkae cebe Ha HeOe3NeKy 3apa’KeHHS
KOPOHABIPYCOM», a IHILIMMH JIIOJIbMU — SIK «JIIOJIMHA, CX1OJIeHa Ha 3a0e3neueHH] cede
BCIM HEOOXIHMM Ha 4ac KapaHTuHy». CeMaHTHMKa MOTHMBOBAaHUX KOBIJI-EII1IEMIEI0
JEKCUYHUX OAUHUILb JTyKe HIUPOKa, 30KpEeMa, € IEKCEMH, 110 TO3HAYAI0Th: 30BHIIIIHIH
Burisiy mwoaunau (upperwear, COVID-eyes, covid casual, covid-contour, covid cut,
coviBeard, covid-19 pounds, covid belly, COVID hot); peakuito JIfoAeii Ha KOBIiJ
(coronabrain, corona caution, covid baron / covid rich, covtigue (covid+fatigue),
social distancing zombies, infodemia, coronaphobia); HOBI BUAM KOMYHIKaIIii, 110
3’SIBUJIMCh Y HACHIJIOK KapaHTUHHUX OOMeXeHb (physical distancing, antisocial
nearing, Zzzoom, video cheat, blackmarket studying, coronameet, COVIDeos /
quarantreaming) TOWIO.

BoueBuib YMHHUKOM CYTT€BOTO MOIMOBHEHHS CJIIOBHHMKA CTalM Takoxk (Hopmu
Cy4acCHOTO BUKOPHCTAHHS BHCOKOTEXHOJIOTITYHHMX MPUCTPOIB 3B’SI3KY Ta COIlaIbHUX
Mepex, 30kpema: doomscrolling, Facebook minute, phone-yawn, ghost post, ifinger,

ghost writing, cold calls, zoominar, WFH (working from home) Tomo.
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[Ile yacTrHa JieKceM Ta (Ppa3eM IOB’sA3aH1 13 MEPEOCMUCICHHIM YK€ BIIOMUX
SIBUIIL, SIK1 JTO HUHI HAa MaJld YiTKOTO0 MOBHOTO oopmieHHs: book hangover, domestic
blindness, coffee face, slow food, slow city, name ambush, frenemy, bromance, student-
friendly Ta 1HmIi.

[TossBa HOBHX MPUCTPOIB HAa PUHKY BUMAra€ BiJl PO3POOHUKIB KPEaTHUBHOTO
MiIXO0Qy /10 HaMEHYBaHHS Ta OMHCY (PYHKIIOHATY LMUX MPOAYKTIB, HAIPHUKIA:
Wireless earbuds, Fitness tracker, Purifier, Hair straightener, DAC (Digital to
Analogue Converter), Self-balancing scooter 1 T.11.

OxkpeMo MOXEMO 3a3HAYUTH MOSABY CIIB, MOB’A3aHUX 3 IHIYCTPIED MOAM, IO
0e3repeyHo MOTUBOBaHE 0a)KaHHSM TBOPILIIB BUPI3HUTHU CBIM MPOAYKT 3-MOMIK 1HIIUX
came HOMIHAaTHBHO, aJKe AKIIO € OKpeMa Ha3Ba 00’ €KTY, MOXHA TOBOPUTH PO HOBUM
CTWIb a00 KOHIICTIIIO, HAa Ky MOXKE B JCSIKAX BHUMAAKAX IMONIMPIOBATUCH TPABO
1HTeNeKTyallbHOi BiacHocTi. Croau BiAHOCUMO: fast fashion, high-slit dress, moms,
boyfriends, uggies, crocs, slip-ons, platforms, Mary Jane, kitten heels Tomo.

OTxe, B OCTaHHI POKH JIHTBOTBOPYHMI MOTEHINAJ JIFOJACTBA MAa€ MOKJIUBICTDH
PO3KPUTUCh 3 HOBHUM IMOTY>KHMM TIIOIITOBXOM, SKWA CIHPUYMHEHUN 3MIHAMH Y
CHPUMHATTI cebe, OTOUYIOUMX, CBOTO HIOJEHHOTO XUTTS, SKUX JIIOIU 3a3HAIM Mij
BIUTUBOM TaKUX MOTY>KHUX EKCTPAJIIHTBAJIbHUX YWHHUKIB, SIK CBITOBA IaHJIEMis,
TEXHOJIOTIYHUN TMPOrpec Ta MOUIMPEHHS E€JIEKTPOHHOI KOMYHIKAIli, 0 MEXY€E B
JESIKUX BHUIAIKaX 3 BIPTYaJIbHOIO PEANIbHICTIO.

3amnoB3sTICTh, 3 SIKOK Cy4acHI MOBIII B3SUUTUCS CTBOPIOBATH HOBI CJIOBA, BUCYBAE
HU3KY HOBUX MTUTAHb JJIS X JOCTIIPKEHHS: KOJIM HOBOTBIp MOKHA BBaYKaTH JIEKCEMOIO,
10 yBIWIIA 10 CIOBHUKOBOTO (POHIY MOBH HAJOBIO; UM BBAXKATH BCl 111l HOBOTBOPHU
OJIMHUIISIMHU 3HIKEHOTO CTHJIICTHYHOTO TOHY; UM JOIMYCTUME BXXMBAHHS HAaBEICHUX
BUIIIE HEOJOTri3MiB y Mmarepianam 3MI, nimoBomy MoBieHHi Tomo. IlepepaxoBani
MUTAHHS PEACTABISIIOTH IEPCIIEKTUBH MOJANBIIIOTO JOCIIKEHHS HA JaMy TEMY.

Cnmcok BUKOPUCTAHUX JIKepeJI:

1. Tepemenko JI.S. JlinrBictmuna BianoBiage Ha COVID-19: mMoBHa rpa i
TpyaHoul nepeknany. CoyianrbHo-noaimuuHi, eKOHOMIYHI ma 2YyMAHIMAPHI SUMIDU
esponeticokoi inmeepayii Ykpainu: 30. Hayk. ip. VIII MixHap. HayK.-ipakT. KOH(.
2020. Ne4. C. 253-261.
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2. Tepemenko JI.A. «Illo B imeHi TBOIM?»: HOMiHaILIi OOMaHIINKIB 1 OpEXyHiB B
AHTIICHKIN Ta YKpaiHCBKIN MoBax. Teopemuuna i oudakmuuna ginonoeis : 301pHUK
HaykoBuX npanb. 2017. Bun. 25. C. 396-404.

3. Tumomyk H. Heonorismu Ha noznauenus ssuty COVID-19: Mmopdonoriunuii

acreKkT. AkmyanvHi numanusa cymanimapiux Hayk. Bun 35, tom 5, 2021. C. 168-172.

BanenTuna TumkoBa,
KaH/d. (pios. HAYK, TOLEHT
Binaunpkuii ToproenbHo-ekoHoMiuHMM 1HCTUTYT KHTEY
®OPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI
CTYJEHTIB EKOHOMIYHUX CHEIIAJBHOCTEM

Ha cyyacHomy eTami po3BUTKY MOJIITUYHE, EKOHOMIYHE, HAYKOBE KHUTTS BCHOTO
CBITY BiJOYBa€ThCs, 3BICHO, aHTJIIMCHKOIO MOBOIO. AHIJIIHCbKa MOBa BHU3HAYCHA
odiriiHOI0 1 pobdouoro Moot Opranizarmii O6’eqnanux Harriil, BenTuKoi KUTBKOCTI
CaMITIB 1 3yCcTpiuel I1aB JeprkaB, MiIMUCAaHHS 3aKOHIB 1 YKa31B, IEPETOBOPIB 1 1€0aTiB.
MixHapo/iHa TOPriBiig, poOOTa OaHKIBCBKOI CHCTEMH, AISUIBHICTH TPAHCHOPTHOI
CHUCTEMH Ha CYIIIi, Ha MOPi 1 B TOBITPI 3/IIMCHIOETHCS aHTIIIHCHKOI0 MOBOO. OJTHAK IS
€(DEeKTUBHOTO CIIJIKYBAaHHS B IEBHUX KOMYHIKATMBHUX CUTYyallisIX HEOOX1THO HAOyTH
CTYJIEHTaM «KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTD» $IK CYKYIHOCTI 3HaHb, YMIHb 1
HAaBHYOK, 3JIaTHOCTI OCOOMCTOCTI JO iX 3aCTOCYBaHHS Ta JIOCBiAYy B KOHKPETHIii
CUTYallil CHUIKYBaHHS J€P>KaBHOIO MOBOIO.

OpHi€ero 3 HaWOILIBI BAXKJIMBHUX SKOCTEH KOMIIETEHTHOTO (DaxiBIIsl HAYKOBII
BBAXKAIOTh KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHTHICTh, IO TMependavyae 31aTHICTh YCHIITHO
(GYHKIIIOHYBaTH B CHCTEMI MIDKOCOOMCTICHMX CTOCYHKIB. HeoOXiqHO BHOKpEeMHUTH
HU3KY MDKIUCIUIUIIHAPHUX KOMIIETEHTHOCTEH, 10 3a0e3euyoTh TpaHchepHi
HAaBUYKM Ta BIANOBIAal0Th BUMoramM XXI cromiTrs. ['onoBHa Mera cycmiibcTBa —
32/I0BOJILHUTH TOTPEeOU CYy4acCHOCTI, IPYHTYIOUKMCh Ha CIIBBITHOIIEHHI COIIaJIbHO-
€KOHOMIYHOT'0 100pOoOyTYy 3 KyJIbTYPHUMH Ta OCBITHIMHU TPAJAMIIISMHA W MO3UTUBHUM
CTaBJICHHSM JI0 HABKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBHINA. BHOKpEMHUTH CHHEPTCTHYHHMMA ITiIXi],
CHUCTEMHHUH, IISUIBHICHMH 1 KOoMIETeHTHICHHMHM. Chemamict, SKUi BOJIOIE
TpaHC(PEepHUMHU KOMIETEHTHOCTSIMH, € CIICIIadiCTOM IHHOBAIIMHOTO THUITY, SKUU
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3MOK€E aIalTyBaTUCA 110 3MiH CycHiabCTBa. Lle nepenecenHs HabyTUX 3HaHb, HABUYOK
1 3110HOCTEN OCOOMCTOCTI Ha BUPINICHHSI CUTYyalliil pealibHOro *uTTA. Lle opieHTye
CTYJICHTIB Ha HABYAHHSI MPOTSATOM YChOTO KUTTSL.

Meta — OBOJIOAIHHS CTYJIEHTaMH EKOHOMIYHUX  CICIIAJIbHOCTEH BHUCOKHUM
pIBHEM KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, SIKHI Ja€ 3MOTY BUKOPHCTOBYBATH PiIHY
MOBY B TpodeciiiHiil JISIBHOCTI, a TaKOX ONUC METOJUKH J[1arHOCTUKHU
c(hOpMOBAHOCTI KPUTUYHOT'O MHUCJEHHS Yy MalOyTHIX eKOHOMICTIB. BojHouac
CHeIialicT TOBHUHEH YJOCKOHAJIIOBAaTH 1HO3€MHY MOBY, OyTH TOTOBHH [0
HAJAro/PKeHHs MDKKYJbTYPHMX HAyKOBUX 3B’SI3KIB, Y4acTi B MDKHApOIHUX
KOH(epeHUIAX, A0 31HCHEHHS IJIOBUX 1 MAPTHEPCHKUX KOHTAKTIB, 1[0 BUMArae Bij
(axiBIliB eKOHOMIYHUX 3aKJIJ[IB BUIIOI OCBITH 3HAHHS 1HO3EMHOT MOBH.

[ToHATTS KOMYHIKAMUBHOT KOMNemeHmHOCMmiI PO3TIIAaaNnacs TAKUMH BITYM3HIHU
MU Ta 3apyObkHUMHU ydyeHumH, Kk H. Ammurok, 0. €menpanos, €. Ky3pmiHa,
B. CemenoB, M. 3a6poupkuii, O. Beperennikoa, O. Jlo6porBop, P. Axo06cow,
O. boxoswuu, B. Kan-Kanik, M. T'afigerrep ta ixmmi.

Sk yxe OyJio 3a3Ha4€HO, OTHIEIO0 3 HAWOTBIIT BAYKIIMBUX IKOCTEH KOMIIETEHTHOTO
¢daxiBIsg HAYKOBIl BBaXalOTh KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHTHICTh, IO TIepeadadae
3MaTHICTh YCIIIIHO (YHKIIOHYBaTH B CHCTEMi MDKOCOOUCTICHMX CTOCYHKIB.
TpakTyBaHHS IIOTO TOHATTSA PI3HUMH HAYKOBIIMU HE 30IrafOThCA. Y BY3BKOMY
PO3YMIHHI  TiJI KOMYHIKAaTUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO PO3YMIIOTh  «3JaTHICTb
OpraHi3oByBaTH 1H(MOpPMALIHUN MPOIEC MIXK JIIOJbMU SIK aKTUBHUMHU CYO’€KTamu 3
ypaxyBaHHSIM CTOCYHKIB MK HUMW» [4, c. 156].

Jlesiki BYEH1 TIyMadaTh KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHTHICTh SIK «3aCHOBaHY Ha
3HAHHSIX Ta YyTTEBOMY JOCBIJI 3/1aTHICTb OCOOMCTOCTI OPIEHTYBATHUCA B CUTYAIIsX
CHUIKYyBaHHS, BUIBHO BOJIOAITH BepOAJIbHMMH ¥ HeBepOaIbHUMHU 3aco0aMu
CHUIKYBaHHSAM, IPUYOMY HAroJIOUIYIOTh, 110 TaKa 3[aTHICTh Nependadyae coIiaabHo-
NICUXOJIOTIYHE HaBYaHHS, TOOTO MOJAJIBIY MOKJIWBICTb HABUATHCA CILIKYBaHHS
(FO. €mennsnoB) [3, ¢. 37]; cucTteMy BHYTPIIIHIX peCypCiB 0OCOOMCTOCTI, TOTPIOHUX
Il €EeKTUBHUX KOMYHIKATMBHHUX Jid y IIHPOKOMY Jiana3oHi CHUTyalin
MI1KOCOOUCTICHOT B3a€MO/II1.

barato BueHMX BHIUIAE€ pI3HI HAyKOBI MIAXOAU [0 PO3YMIHHS CYTHOCTI

KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI [2, ¢. 56]. [ndopmaniitnuit miaxig (O. JobpoTtsop,
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P. SIkoGcon) cnpssMOBaHW Ha BUBYCHHS MEPEBAXHO MCUXOJOTIYHUX OCOOIMBOCTEM
npuiioMy Ta nepenaBaHHs iHpopMaIllii, XapaKTepUCTHK KOMYHIKaTOpa Ta PEIHITI€HTIB,
3aco0iB CIIKyBaHHs (IK 0OMiHy 1H(MOopMartieto). Takuit miaxia ga€ 3MOTY CTEKUTH 32
XO0JIOM KOMYHIKAaTMBHOI B3a€MOjIii, BIATBOPIOIOUM ii CXeMy, ajie HE PO3KpUBa€ ii
BHYTPIIIHBOI TPUPOAM M XapaKTepy Y JIBOCTOPOHHBOI AKTUBHOCTI KOMYHIKAHTIB
[2, c. 57].

Jlinreictuuauit miaxig (O. Jleontwees, I'. TlouenmoB), y IIEHTpl yBaru SIKOToO
nepeBakHo cdepa MOBHOI MISUIBHOCTI JIIOAMHH, TOOTO MOBHUM aKT € OCHOBOIO
KOMYHiKaii [2, c. 58].

Hisnenicauit migxia (O. boxosuu, B. Kan-Kanik, M. Taitnerrep) po3po0isie
KOMYHIKAaTUBHY KOMIIETEHTHICTb TUIBKM B JISUIBHOCTI, $IKa 3YMOBIIIO€ 3]IaTHICTH
1HIMBIJIA 10 PO3B’sI3aHHA IPOOJIEM, 10 LIJIECHPSIMOBAHOI MPOAYKTHUBHOI JISJILHOCTI Ta
Koomnepari [2, c. 59].

baunmo, 1110 OINBIIICTE JOCITHUKIB BU3HAUYAa€ KOMYHIKATUBHY KOMIICTCHTHICTh
4yepe3 CYKYNHICTh 3HaHb, YMiHb 1 HaBHYOK, a TaKOX PpO3TJsAjgae il SK 3/1aTHICTh
0COOMCTOCTI  3AIMCHIOBATH  CIUJIKYBaHHS SIK  CKJIAJHy 0araTOKOMIOHEHTHY
MOBJICHHEBY JISUIBHICTD, HA XapaKTep SKO1 BIUTUBAIOTh PI3HOMAHITHI YNHHUKH.

Bapro 3a3naunTy, 1110 BC1 BUBHAUEHHS B3a€MOJIOTIOBHIOIOTH OJJUH OAHOTr0. ToMy
MO>KHAa BU3HAYUTH KOMYHIKAaTHBHY KOMIIETEHTHICTh SIK CYKYIHICTh 3HaHb, YMIHb 1
HABHYOK, 3/IJaTHICTH OCOOUCTOCTI JI0 iX 3aCTOCOBYBAHHSI Ta JOCBIJ, HEOOXIAHUHN IS
€()EeKTUBHOTO CHUIKYBaHHS B MEBHUX KOMYHIKATUBHUX CHUTyallsx. Y 3B’SI3Ky 31
3pOCTaIOUOI0  HEOOXIJHICTIO KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHTHOCTI B Cy4acHOMY
npodeciiHOMy CYCHUIbCTBI 3pocia, Oe3MepedyHo, POJib IHIIOMOBHOI IMiATOTOBKHU
CTY/ICHTIB.

AHaJl3 OCTaHHIX MOCHIIHKEHb 1 MyOiiKamiid y IbOMYy Hampsmi JOCIIKCHHS
3acBiuye, 110 Hapas3i Ha Meplie MIClle BUXOAUTh 1HAUBITYaIbHICTh, CAMOCTIHHICTD,
OCBIYEHICTh, HEOPAMHAPHICTD Ta 1HIIIIATUBHICTh 0COOU (haxiBIIs; MPOCKTYETHCS HOBUM
TUIl MHUCJICHHS, 3 JOCTATHIM PIBHEM TEOPETUYHOI MIATOTOBKH 1 MPAKTUYHUX YMIHb 1
HAaBUYOK (axiBisi, 3A10HOTO 1O CaMOPO3BUTKY, YMUIOTO O TMpali 3 JIIOJbMH,
MOOITBHOTO Ta KOHKYPEHTO3/IaTHOTO. YJIOCKOHAJICHHS OCBITHHOTO TIPOIECY
CIpsiMOBaHE Ha OUIbII MPOAYKTUBHY HOro (opmy, CTa€e MOXKIMBUM 32 PaxyHOK

MojepHizallii, MoaudiKalli Ta pamioHali3alii TpaJIulliifHOT0 OCBITHBOTO MPOIIECY.

78



OTxe, MeXaH13M MIJrOTOBKA MallOyTHIX €KOHOMICTIB BUMarae nepeTBOPEHb HE
TIIBKM Ha PIBHI BIOPOBA/HKEHHS HOBHX HampsMiB (axoBoi MiArOTOBKH, a U
IJI00aJIBHOTO TEPEOCMUCIICHHS BXKE ICHYIOUMX YMOB MIPOLECY IXHHOTO HaBYAHHS.
TakuM mepeTBOPEHHSM, SIKE€ € MOJIEpPHI3AIlIEI0 BXKE ICHYIOUOTO OCBITHBOTO TPOIIECY,
MIBULIEHHSM HOr0 SIKOCTI, MU BBa)XKaeMO (POPMYBaHHS KPUTUYHOTO MHCIICHHS B
MaiOyTHIX EKOHOMICTIB y IIpoLeci NpoQeciiHOl MATOTOBKH.

BucHoBKH. VYHACHIIOK TEOPETHYHOIO aHali3y JOCHIHKYBaHOI TpoOiIeMu
OKpECJICHO 3HAYyIIICTh SIK JEp>KaBHOI MOBH, TaK 1 1HO3eMHOI B 3a0e3MeueHH1
edeKkTUBHOCTI Tporecy (GopMyBaHHS KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/EHTIB
€KOHOMIYHMX crieniaabHocTel. Ha OCHOBI pO3risiHyTOro MOHSTTS «KOMYHIKATHBHA
KOMIIETEHTHICThY»  C(OPMYJILOBAHO  aBTOPChKE  BHU3HAYEHHS KOMYHIKaTUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB SK CYKYIHICTb 3HaHb, YMiHb 1 HaBUYOK, 3/IaTHICTb
0COOMCTOCTI JI0 1X 3aCTOCOBYBaHHS Ta JIOCBiA, HEOOXITHUN il €(EeKTUBHOIO
CHUJIKYBaHHS B IEBHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLIsX.
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AKTYAJIbHI TPOBJIEMHU JJUCKYPCO3HABCTBA,
KOMYHIKATHUBHOI JIHTBICTUKH TA MI)KKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIII

Mupocaasa Kipienko
KaH/. PijoJ1. HAYK, AaCUCTEHT
BiHHULIBKYIN IepKaBHUHN T aroriyHuM
yHIBepcHuTeT iMeH1 Muxaitna KoiroOuHchbKoro
OCHOBHI HAYKOBI IIIAXO0AU 10 OCMUCJIEHHSA ’KAHPY
TOK-IIOY SIK KOMYHIKATUBHOJAUCKYPCUBHOI IPAKTUKH

[TOHATTS «TOK-IIOY» 1HILIIOE€ JUCKYCIIO0, IO CTOCYETHCS BU3HAYEHHS MEX MIX
JIaJOrIYHOK  CHPSIMOBAHICTIO PO3MOBHOTO JKaHPy «TOK» Ta MOHOJIOTTYHHUM
XapaKTEePOM «III0Y», OKPECICHHS MEK1 MK ITyOJIIYHUM Ta MIPUBATHUM, CYyCHUTBHUM Ta
0COOMCTHM JIOCBIJJOM, MDKOCOOMCTICHMM Ta KOJICKTUBHMM acIleKTaMH MacOBOi
KOMYHIKaIIi1, KOpeJsIiero iHPOPMaIiifHOTO Ta PO3BAKAIHHOTO 3MICTY.

SAx xaHpoBa Moau@ikalis TOK-IIOY CXOAUTh BUTOKAMH 10 1HTEPAKTUBHUX
pamionporpam, siki 3°sBisitoThesa B CIIIA B 1930 pokax 1 HaOyBarOTh MOJABIIOTIO
po3BuTky B 1960 poku y nBox ¢dopmarax — po3moBHOMy (all talk program) Ta
HOBUHHOMY (all news program). Ilepmmii nocBig aganTaiii IHTEpaKTUBHOTO (hopMaty
Ha TenebauenHi HanexuTh . JloHaxpro, 1o mizHime HachiayoTs Onpa Bindpi, Piki
Jletik, Monti Vinmesimc. Ha nymky II. Bepka, mepemyroTh kaHpy TOK-IIOY pPsiJl
IPOTOTUIIHUX COLIIOKYJBTYPHHUX MPAKTHK, & CaMe: 1HTEIEKTyallbH1 O€C1AM MOCTIMHUX
YICHIB akajemii y cepenuboBiuHIN Itamii; ¢panmysskuii camon XVII cromitrs —
HamiBopMaiabHa CcoOLlaJibHA TOMAIS y NPUBATHOMY MPHUMIIICHHI, A€ PEryJspHO
30Mpanucsl 4YOJIOBIKM M KIHKM BHCOKOPOJHOIO TIOXO/KEHHS; aHIVIHChKUM
€KBIBAJICHTOM 3a3HAY€HUX COILAbHUX IHCTUTYTIB — KaB‘spHs (coffee house), kiy6
(club), a Takox 310paHHs TPYNH JIOJICH 1S BIATIOYMHKY, pO3Bar 1 T. iH. (assembly) [4].

B ymoBax chOTOJEHHS TEPMIHOJOTIYHA OJUHUIIA «TOK-IIOY» BXXHBAETHCS HA
MO3HAUYCHHS OYIbAKOT «PO3MOBHOI» TENEBI3IMHOI Mepeaadi, HalpukiIaa, Oeciga 3a
KPYIJIUM CTOJIOM abo 1HTEPB'I0 Yy CTyZAil TOIIO, MpH UpoMy I (QopmMyrounMu

80



eIeMEHTaMH BHUCTYMNAIOTh: MPEAMET OOrOBOPEHHS — aKTyaJbHa MmpobiieMa, 1o
BIJIJI3EPKAJIIOE JKUTTEBI peallii Ta TMPEACTaBIsA€ CYCHUIBHUN 1HTEpEC; ILIbOBE
NpPU3HAYCHHS — OIlIHKAa TPEeIMeTa, BHUSBICHHS MPUYMHHO-HACTIAKOBUX 3B'A3KiB,
MOIIYK pillleHb 0OrOoBOPIOBAHOI MPOOJIEMH; METO/ — OpraHi3ailis KHBOTO J1aJioTy 3
CIIBPO3MOBHUKAMHU B PaMKax «CHHXPOHHOI PEaNbHOCTI», KOJU TyMKH, CIIOBA, Jii
HAPOJKYIOTHCS HA O4Yax y TIISA/1aviB.

®. bemn 1 T. Ban JliyBeH BBaXKarOTh, 110 OCHOBHUMH KPUTEPISIMH Bi1OOPY TOCTS
JUIsL y4acTli B TOK IIOY € BIJHNOBIAHICTH HOT0 OCOOMCTOCTI TaKUM KPUTEPIsM, SIK
HOBUHHA (news value), po3BaxanpHa (entertainment value) ¥ cuMmBoOIiYHA IHHOCTI
(symbolic value), iHIIMMH CJIOBaMH, TOW 4YM 1HIIMH 1HIWBIA, SKAW JOCAT YCHIXYy 1
3aTpeOyBaHUM y MEeBHIN cepi JI0ICHKOT0 KUTTS (MOJITUYHIN, EKOHOMIYHIN, OCBITHIH,
CIIOPTUBHIM, MUCTEIBKIH, m0y-0i3Heci Tomo) [ 3; p. 190]. Kinokputuku P. Jlaitep Ta
C. JloneH akIeHTYIOTh yBary Ha 3Ha4yyIIOCTI TOCTS TOK-IIOY B aCMEeKTI CUMBOJI3allii
Ta UTIOCTPYE 3a3HaueHy AYMKY MPUKIAJaMU Takux ocobucrocrel, sk M. Monpo —
CUMBOIY >XiHO4YOi Kpacu, II. PobcoHa — cuMBOJIly HETpUTSHCHKOI My3uku Ta JIK.
lMapnanpg — cekc-cumBony [6].

Koxen yvacHuk wmae Hablp MEBHUX COMIAIBHO-KYJIbTYPHUX ITOKa3HUKIB,
TeHJEPHUX, BIKOBUX Ta 1HWBIAYaJbHO-TUIIOJOTIYHUX OCOOIMBOCTEH, IK1 BU3HAYAIOTh
JUHAMIKy HOro ICHXIYHOI AaKTUBHOCTI W NOBEAIHKH, NPOTE€ HOro MOBJICHHEBA
TUSTIBHICTD 3QJICKUTH BIJI TONMEPEIHROI0 KOMYHIKATUBHOT'O Ta JKHTTEBOTO JOCBIY,
HAKOIMWYCHUX 3HAaHb, MOTHUBIB 1 YCTAHOBOK. Y TEPINY YEpry BOHU XapaKTEPU3YIOTh
ctan 1iHpopMamiiHoro oOMiHy Ta iH(oOpMamiitHOI O00pOoOKM Ha «BXOII» Y
KOMYHIKaTUBHUH aKT 1 Ha «BUXOJI1» 3 HBOTO [2; . 67-68].

VY mpoueci iHTepakiii, K 3ayBaxye PoMaHOB, y4acHMKM MO3ULIOHYIOTH cebe
PIBHOIIPaBHUMU MapTHEPAMU 1O KOMYHIKaIIlli, a TAKOXK MK HUIMH MOXYTb BUHUKATH
dbopMu BIIHOCHMH, SIKI BKJIIOYAIOTh MOJIENl JOMIHYBaHHS Ta MmiakopeHHs [1]. VY
NIEPIIOMY BUTIAJIKY IHTEPAKIIisl BiTOyBa€eThCs 0€3 ICTOTHUX pO301KHOCTEH 1 KOH(ITIKTIB
3 OOKy Yy4YacHHKIB, fKi 3aIllkaBJieHI Yy MIATPHUMII Y3TOoJKeHoro miayiory. Jlemo
BIIMIHHOT'O XapakTepy HaOyBa€ IHTEpaKI(isl y JOMIHAHTHUX BIJHOCHHAX, KOJIH

YYaCHHK, BUKOHYIOUHH y 1aJ1031 pOJIb JiAEpa, MparHe NpUAYIIUTH 1HII[IaTUBY 1HILIOTO.
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Ha neBHOMYy ertami 1HTEpaKIIil y TOK-II0Y CIPSIMOBAHICTh BIAHOCHH MOX€E 3MIHUTHCA 3
JIOMIHYBaHHS Ha MAKOPEHHS, KOJU €KCIIEKTallll MapTHEPIB CIPSIMOBaHI Ha IPUAHSITTS
T 3 METOKO KOOPAMHYBAHHSI A1aJI0T14HOI B3a€MO/IIi BIJIMOBIAHO 10 II100abHOI METH
a00 MIATPUMKHU y3T0JKEHOT KOMYHIKaIIii.

He mimnsrae cymniBy Toil (pakrt, mo (irypa Beaydoro BHU3HAYAE «OOIAYUYS)
nepenadi Ta € KII0YOBUM YYaCHUKOM JUCKYCii: BiH aHOHCYE ii TeMy, 3iiCHIOE BUOIp
1010 EKCIUTIIIUTHOI Ta IMIUTIIIUTHOI 1H(OpMaIlii, poOUTh JesiKi BACHOBKHU, CIIPSIMOBYE
PO3BUTOK J1aJI0Ty, IO B KIHLIEBOMY PaXyHKY CIpHsie (OPMYBaHHIO BIACHOIO IMI/IKY.
HactynHi npuknaad CiayryrTh UIFOCTPAIIEd COPSIMOBAHOCTI 1 BEAYy4OIro HIOJ0
opraHizalii TOIMIKaJIbHOI CTPYKTYpH TEJEBI3IMHOTO TOK-IIOY: - OKPECICHHS MEX
tematuyHoro apeainy: JI. Kinr: Our guest is Dr. Phil. His old friend, Oprah, had some
problems down in South Africa. That is our next topic. Don‘t go away; 2) 3MiHeHHS
tomiku: JI. Kinr: We have one more e-mail; it‘s from Lori in Saint‘s John‘s, Michigan.
«Do you ever need advice? If so, where do you go — where do you get advice from?»;
3) imimiroBanHs temu: JI. Kiar: Dr. Phil will be devoting his show to it tomorrow.
What‘s your reaction to that? It seemed sincere.

[pyHTyI04MCh Ha TOINIKaNbHIN crpsMoBaHocTi, gocmigauku A. Kpayse Tta E.
I'epiHr BHOKPEMITIOIOTH MOJIITHKO-aHATITUYHE, PO3BaXKaJbHE Ta COILAIbHO-TIOOYTOBE
Tok-moy [7]. Okpim auckyroBanoi Tomiku J[. Kapbo BpaxoBye npyruii KOMIOHEHT,
mudepeH oy ocooucticHo- (personality-type talk show) Tta mpobiemHo-
opieHTtoBaHe (issue-type talk show) tok-moy [5]. Jlesiki JOCHIIHUKUA TPOMOHYIOTh
TUIIOJIOT1I0, 1[0 BKJIKOYAE PAHKOBI, JIEHHI Ta BedipHi Tok-moy. K. Piuapacon 1 VY.
Meiiaxo(d BBaXarOTh JTOMIHYIOUYHM KPUTEPIEM MOPaJIbHI MIpKyBaHHS 1 PO3MOISIOTH
TOK-IIOYy Ha Ti, B SKUX IHAUBII B 3HAYHOMY CTYINEHI BUSBJISAE€ TOTOBHICTb
MOKEPTBYBAaTH BJIACHOIO TINHICTIO 3TIHO BHUMOTaM PO3BAXKAIBHOI MPOTPaMH
(exploitative talk show) Ta 11, 1110 HE eKCIUTIKYIOTh 3a3HaUeHy 03HaKy (non- exploitative
talk show) [8].

Cynax akieHTye yBary Ha CTPIMKOMY PO3BUTKY HOBHUX (DOpMaTiB TOK-IIIOY Ha
Cy4aCHOMY €Tarll pO3BUTKY 3ac00iB MacoBOi 1H(OpMaIii Ta BUOKPEMIIIOE TOK-ILIOY

«MEepPLIOro MOKONIHHSA», B AKUX JMCKYCIS aKTyalll3yeTbCs B IyOJIYHOMY IPOCTOPI
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(xinenb 1980 p.) Ta 4acTKOBO mpHUBATHOMY MpocTopi (pieniTi-moy noyatky 1990 p.),
a TAKOX «JIPYroro MOKOJIHH 3 TTOSBOIO HATPUKIHIT 1990 poKiB TOKIIOY, 1€ JOMIHY€E
CHOBIJaJIbHA Ta KOHPPOHTaLIHA CTUILOBI MaHepH [8, p. 319-320].

SAx 06auyuMo, I1HTEPAKTUBHHM TMPOCTIp TOK-NIOY € TPEIMETOM CEepHO3HOT
TeopeTuyHOi pediiekcii, 1 y HalOMK4l poKK BYeH1 pi3HUX cdep dinosorii OyayTh
COpPSMOBYBaTH CBOi 3yCH/UIsI Ha TOINIMOJNIEHE CTYAIIOBaHHS >KaHPY TOK-IIOY SIK
IIIJTICHOTO HAYKOBOTO MPOCKTY.
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Tersina KoBajseBcbKa,

KaHa. Ppijios1. HAyK, TOLEHT

Binnuubkuii TopropenbHO-eKOHOMIYHUN 1HCTUTYT KHTEY

Mapra Kapn,

KaHa. Ppij1os1. HAyK, TOLEHT

HauionansHuil yHiBepcuteT «JIbBIBCbKA MOJIITEXHIKA

THE OVERTON WINDOW AS A THEORY IN FRAMES OF

POLITICAL DISCOURSE

The Overton Window is a model for understanding how ideas in society change
over time and influence politics. The core concept is that politicians are limited in what
policy ideas they can support — they generally only pursue policies that are widely
accepted throughout society as legitimate policy options. These policies lie inside the
Overton Window. Other policy ideas exist, but politicians risk losing popular support
if they champion these ideas. These policies lie outside the Overton Window [1].

The Overton Window is a concept named for Joseph Overton, a political theorist.
Overton argued that the range of political policy possibilities was not directly related
to any politician’s individual preferences, but rather by the range of options that are
politically acceptable to mainstream voters. This range of politically acceptable
outcomes changes over time, but at any given moment, only policy options that fall
within the Overton Window have any hope of becoming reality [2]. The Overton
window is a theory designed to highlight the range of mainstream opinions on a given
1ssue.

But the Overton Window can both shift and expand, either increasing or shrinking
the number of ideas politicians can support without unduly risking their electoral
support. Sometimes politicians can move the Overton Window themselves by
endorsing a policy lying outside the window, but this is rare. More often, the window
moves based on a much more complex and dynamic phenomenon, one that is not easily
controlled from on high: the slow evolution of societal values and norms.

What is amazing about the Overton Window is that most of the time people aren’t

even aware it exists. The possibilities that are Unthinkable are not thought of as not
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possible due to current social norms, rather they are viewed as actually impossible. But
when the window shifts, it is hard to even remember how things used to be. The
Overton Window is always shifting. But typically is shifts slowly enough that peolpe
don’t even notice it is moving until one day we look back to a time a decade or more
in the past and think to ourselves “can you believe we used to do/think....?”

Thus through a complex mix of advocacy, political action, and cultural change,
ideas that were once unthinkable, like same-sex marriage, may eventually become the
law of the land [3].

Let us consider education policy as an example. On the whole society agrees that
providing children with a formal education is a good thing. But how best to accomplish
this policy is a wide open question. There are dozens of different policies that could be
used.

Different policy options for providing children a formal education are lined up
along a spectrum. On one end, there’s a policy idea to use the power of the federal
government to provide education to all children — a top-down, centralized approach.
On the other end of the spectrum, there might be found just the opposite policy idea:
no government involvement whatsoever, leaving the provision of education to private
citizens.

Virtually no politician endorses either one of the policies at the ends of this
spectrum. These policies lie outside the Overton Window. The policies that politicians
do champion — tax-funded public school districts, regulated private schools,
independent public charter schools, etc. — exist between these two ends of the spectrum
and are solidly within the Overton Window [1].

Another example might be the Prohibition Era. Just a few generations ago, the
sale and use of alcoholic beverages was made illegal by federal law, suggesting that
this policy was safe inside the Overton Window. But fast forward to today when people
poke fun of the folly of Prohibition and virtually no politician endorses making alcohol
illegal again. The Overton Window has clearly shifted, and Prohibition is no longer

within its borders.
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The Overton Window doesn’t describe everything about how politics works, but
it does describe one key thing: Politicians will not support whatever policy they choose
whenever they choose; rather, they will only espouse policies that they believe do not
hurt their electoral chances. And the range of policy options available to a politician
are shaped by ideas, social movements and shared norms and values within society [1].

All of this suggests that politicians are more followers than they are leaders — it’s
the rest of the people who ultimately determine the types of policies they’ll get behind.
It also implies that social institutions — families, workplaces, friends, media, churches,
voluntary associations, think tanks, schools, charities, and many other phenomena that
establish and reinforce societal norms — are more important to shaping politics than
they are typically credited for [1].
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CULTURAL APPROPRIATION IN ACTION: A CASE STUDY OF
JESSICA KRUG’S DECEPTION

Jessica Anne Krug is an American historian, author, and activist. Krug was a
tenured associate professor of history at George Washington University (GWU) from
2012 to 2020. She has published several articles, as well as a book “Fugitive
Modernities: Kisama and the Politics of Freedom™.

On September 3, 2020, following scrutiny from her colleagues, Krug admitted to
having misrepresented her race and ethnicity; at various points, she claimed North
African, African-American, and Afro-Puerto Rican ancestry despite being a white
woman of European descent. Shortly after acknowledging her misrepresentations,
Krug resigned from GWU [2].
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The statement, posted September 3, 2020, went viral immediately, unleashing a
tidal wave of “Oh, my Gods” across the text chains of Krug’s GW colleagues and other
academics, who claim they were all blindsided. Meanwhile, an online mob went to
work churning up old photos of Krug and tanking the Amazon ratings of her book. By
the end of the day, a now-infamous video of Krug calling herself “Jess La Bombalera”
and speaking in a D-list imitation Bronx accent was all over the internet.

The next morning an emergency staff meeting on Zoom was convened by the
Department Head . The initial shock of their colleague’s revelation had quickly given
way to anger, and now the GW professors who logged on were unanimous: The
department should demand Krug’s resignation right away. If she refused, they’d call
for the university to rescind her tenure and fire her. That afternoon, they issued their
ultimatum in a public statement. Five days later, Krug quit [1].

It was a dizzyingly fast fall for a woman who’d been among the most promising
young scholars in her field. The 38-year-old had a PhD from one of the nation’s most
prestigious African-history programs. She’d been a fellow at New York’s famed
Schomburg Center, done research on three continents, and garnered wide praise for her
book. She’d achieved all of it, as far as her GW colleagues knew, despite an upbringing
that was nothing short of tragic. As Krug told it, she’d been raised in the Bronx. Her
Puerto Rican mother was a drug addict and abusive [1].

The tale was just the latest version of one Krug had been evolving for more than
15 years, swapping varied, gruesome particulars into the made-up backstory (a rape, a
paternal abandonment) for different audiences. Minimal online sleuthing would have
unraveled any of the lies in minutes — something Krug, who was still an undergrad
when Facebook debuted, surely knew. But she’d also learned that the harrowing history
she’d crafted was a useful line of defense against the kind of probing that could have
easily exposed her. After all, who wanted to pry into such a delicate situation?

“To everyone who trusted me, who fought for me, who vouched for me, who
loved me, who is feeling shock and betrayal and rage and bone marrow deep hurt and
confusion, violation in this world and beyond: I beg you, please, do not question your
own judgment or doubt yourself,” Krug wrote in her confession. “You were not naive.

I was audaciously deceptive.” [3]
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She grew up in Overland Park, Kansas, an upper-middle-class, overwhelmingly
white suburb of Kansas City, Missouri. She had a bat mitzvah when she turned 13. She
attended some of the area’s best private schools, including the elite Barstow School [1]

But while Krug was surrounded by preppiness and tradition, she fashioned herself
as the class rebel, thrilling at opportunities to test a boundary or make a spectacle. She
favored a hippie look — flannel shirts and tie-dyes, Birkenstocks, unkempt dirty-blond
hair — and championed causes that seemed radical at the time.

At one point, Krug forced her way onto the boys’ baseball team, in protest that
there was no girls’ team. On another occasion, she planned an on-campus flag-burning
to make a statement about free speech.

A more troubling incident had to do with the school’s literary magazine. “Her
work was always so different from everyone else’s, because her stuff would be
borderline [sexually] inappropriate.” recalls Miranda Lenz, an old friend who still lives
in the area. Everyone assumed it was at least original, until the day Krug got caught
plagiarizing, something reported in the “Kansas City Star” as Krug’s hometown media
swarmed on the story last summer.

“It was at that point that I really lost all respect for her,” says Lenz, remembering
the incident. “It just seemed like she was more upset about being caught than she was
about what she had done.” [1]

For as much as she hogged the spotlight at school, Krug’s home life was a
mystery, even to close friends. Some remember meeting her mother during pickup at
the end of the day, but no one could recall ever going inside her house. Krug never
talked about her dad. In fact, a couple of friends told me they’d thought her father was
dead.

According to a family member, her dad worked in the grocery business. Her
parents were not wealthy — Krug attended Barstow on a scholarship. In the course of
her childhood, according to the relative, her parents divorced, remarried, then divorced
again. Her father moved to Las Vegas in 1999 [1].

The same year, when Krug was a junior, she was clamoring to graduate early and

get out of Overland Park.
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Krug left for college at age 17, and no one heard from her again — including most
of her own family.

When Krug had vanished from home after high school, she’d enrolled at the
University of Kansas in Lawrence and still identified as white. But midway through
her degree, a college friend remembers, she decided to follow a boyfriend out west and
finish undergrad at Portland State. There, halfway across the country, she appears to
have launched her transformation, occasionally slipping into conversation that she was
Black. By the time she arrived in Wisconsin to get her master’s and PhD, she was fully
inhabiting the lie [2].

Krug would repeat the same pattern throughout her fraud, attaching herself to
Black friends, then using her supposed traumas and race-based victimhood to prey on
their sympathies and manipulate them into believing her con. Eventually, though, her
neediness and mean streak had a way of wearing people down.

As she worked toward her PhD, Krug hobnobbed with some of the top scholars
of African history and landed impressive fellowships. She often went to do research in
New York, where she would hang out with another prominent student in her field,
Akissi Britton [1].

Britton was surprised when Krug, with her sandy-hued buzzcut, identified herself
as Black. Her explanations of her background were inconsistent, too.

Around 2010, Krug moved to New York to finish her dissertation and live with a
new beau and his family in the Bronx. It was then that yet another twist in her narrative
emerged. “She did begin to talk about a Puerto Rican grandfather,” says Britton [1].

Krug introduced this new backstory, too, abruptly announcing one day that Krug
wasn’t actually her family’s name. “She passed it off as her grandmother, who was
supposedly suffering from some form of Alzheimer’s or dementia, had a very lucid
moment in which she said, ‘Oh, you know, our last name is Cruz.” ” In reality, as the
friend explains, “the only thing Puerto Rican about her was her boyfriend.” [1]

Once she was hired, says Erin Chapman, one of a small number of Black faculty
members at GW, Krug made her colleagues aware that she identified as Black and
Puerto Rican, or Afro-Latina.

Krug’s story about her difficult childhood had changed: She had now abandoned

all ties to Kansas. Instead, she was telling people she’d been raised in the Bronx.
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In 2018, Krug got tenure. After that, Chapman remembers, she was seen around
campus even less. Up in New York, though, where she lived in Spanish Harlem, Krug
seemed to be everywhere. “Jess La Bombalera” was a brash, salsa-dancing, Afro-
Latina activist known for railing against gentrification and police brutality. In the video
that went viral after her confession, in which she’d dialed into a city-council meeting,
Krug introduces herself by the nickname, then drops F-bombs while vilifying the
NYPD as “a colonial occupation force.” [1]

The write-ups revealed Krug’s real origins as a white Jewish kid from Overland
Park.

Soon, Krug started deleting or locking her social-media accounts, presumably
having been tipped off.

But then, instead of trying to navigate the matter privately, potentially lessening
the blowback and public shaming, Krug chose the spectacle and published the Medium
confession:

To an escalating degree over my adult life, I have eschewed my lived experience
as a white Jewish child in suburban Kansas City under various assumed identities
within a Blackness that I had no right to claim: first North African Blackness, then US
rooted Blackness, then Caribbean rooted Bronx Blackness. I have not only claimed
these identities as my own when I had absolutely no right to do so—when doing so is
the very epitome of violence, of thievery and appropriation, of the myriad ways in
which non-Black people continue to use and abuse Black identities and cultures—but
I have formed intimate relationships with loving, compassionate people who have
trusted and cared for me when I have deserved neither trust nor caring. [1]

Nowhere in her 1,234 words did Krug find space simply to say she was sorry.
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IHTEPAKTHUBHI TEXHOJIOI'II TA METOJIU HABUAHHHI SIK 3ACIB
®OPMYBAHHS IHHIIOMOBHOI NPO®ECIMHOI KOMITIETEHIIII
NEPEKJIAJIAYA

Nataliia Havryliuk
PhD (Pedagogy), Associate Professor
Vinnytsia Institute of Trade and Economics of KNUTE
INNOVATIVE TECHNOLOGIES AND INTERACTIVE TEACHING
METHODS APPLICATION

Innovative technologies and the use of interactive teaching methods are aimed at
the ability to learn to communicate. Of the four areas that lead to language learning
(reading, writing, speaking, and hearing perception), more attention is paid to the latter
two.

However, it would be a mistake to assume that the communicative method of
learning English exists only to develop the ability to speak. Those who want to be a
professional in their field, regularly search for their subject in English. With a large
vocabulary, it is possible to maintain easily a conversation with foreign partners on any
topic.

The communicative method of learning English exists primarily to eliminate the
fear of communication. A person who has a standard set of grammatical constructions
and a vocabulary of 600-1000 words will easily communicate in a foreign country.

The main purpose of the above techniques is to teach the student to speak English
fluently and then to think it.

It is also important that there are no mechanical exercises: they are replaced by
game situations, work with a partner, tasks to find errors, comparisons that connect not
only memory but also logic, the ability to think analytically and figuratively.

The whole set of techniques helps create an English-speaking environment where
students must "function": read, communicate, participate in role-playing games,

express their opinions, draw conclusions in English.
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Innovative technologies and interactive teaching methods application on teaching
English meets the requirements of the modern system of higher education and
European recommendations on language education and will have positive
consequences in the training of non-native speakers.

Interactive learning is a special form of organization of cognitive activity, which
aims to create a comfortable learning environment in which each student feels
comfortable.

Interactive tools are able to form interaction and dialogues. Among the principles
of interactive learning there are:

principle of activity (involvement of all participants in active communication,
discussion and problem solving);

feedback principle (encouragement to discuss);

principle experiment (motivation to look for new ways to solve the problem

task);

the principle of trust (destruction of the stereotype of a passive student who
perceives the given information from the teacher).

The essence of interactive learning is that the learning process marked by
constant, active, positive interaction of all students in different forms of communicative
situations: collective, group, individual learning, cooperation, when students act as
equal participants.

Introduction of interactive teaching helps provide the development of such skills
as sociability, ability to establish cooperation, ability to formulate one's own point of
view, make concessions, etc. Interactive methods help students become democratic,
communicate with other people, think constructively, make instructive decisions. This
1S an immersion in communication

Interactive teaching methods meet the requirements for organization of the
educational process, namely: all students of the group are involved in the work;
students learn to work in a group (team); a positive attitude towards the opponent is

formed;
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everyone has the opportunity to express their own opinion; in a short time you can
master a lot of new information; skills of tolerant communication, skills are formed to
argue their point of view, find an alternative solution to the problem.

The organization of interactive learning involves modeling of life situations, the
use of role-playing games, creating problem situations.

Moreover, interactive activities involve the organization and development of such
communication, which leads to mutual understanding, interaction, to a common
solution of common, but important for each participant tasks, because students do not
get enough practice, just talking to the teacher [11, p. 15].

Interactive learning stimulates the involvement of students in classes. It helps
increase students' motivation and understand the relevance of the topic.

The existing methods classifications does not reflect such a personal function as
self-realization.

Different methods of interactive learning can be divided into two main ones
groups: group and frontal. The first involves the interaction of participants in small
groups, the second - joint work and communication of the whole group.

Based on the communicative function, interactive methods are divided into the
following groups:

discussion (dialogue, group discussion, elaboration and analysis of life
situations); game (didactic games, creative games, business, role-playing games,
counter games, etc. [11].

The following interactive teaching methods are distinguished by the number of
participants: cooperative; collective groups; situational modulation (developing
games); elaboration of discussion issues [9]. In the process of learning a foreign
language, the case method is also available and extremely important because it allows
students to immerse themselves in a situation that corresponds to their specialty.

Therefore, interactive technologies play an important role in modern education.
Their advantage is that those who study, study all levels of knowledge (knowledge,

understanding application, evaluation).
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Such work helps students learn to develop critical thinking, analyze information,
participate in various discussions, make decisions.
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THE PRACTICE OF MEDIA-EDUCATION IN HIGH SCHOOL

Today there is a controversial gap between protective purposefully-organized

school environment and both rich and extremely seductive media environment. The

longer educators do not implement media resources fully into the system of education

the bigger this gap will be. Talking of innovative approaches that have to be urgently

found and implemented we consider media-education to be one of them. Today many

Ukrainian and foreign scientists make researches devoted to the possibilities of

effective implementation of media-resources: Volosheniuk O., Garina S., Its S., [vanov

V., Kulchytska L., Maltseva O., Prykhodkina N., Dobrosklonska T., Parola A., Ranieri
M., Worsnop K. etc.

It’s a matter of fact the introduction of media education in Ukraine is at the stage

of its formation and development. Thus, there are many questions about the quality of

media education and practical experience regarding the possibilities of its effective

integration into education today [3]. Today, the media environment has a huge number
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of information resources: the media space is in touch to all spheres of society,
moreover, media production often determines and predicts further trends in social
development. At the same time these resources are not adapted to educational goals
and requirements.

Within this issue K. Vorsnop, as one of the representatives of modern media
pedagogy in Canada, is convinced it is natural to get acquainted with the media space
as early as possible [6]. The term “media education” means the part of the educational
process aimed at the formation of media culture, which includes both traditional (print,
radio, film, television) and new (computer-mediated communication, Internet, mobile
telephony) media, taking into account the development information and
communication technologies [1, p. 66]. In foreign pedagogy, the terms “media
education” and “media literacy” are identical and are determined as full understanding
of media nature and methods and their impact in life [5, p. 43]. In its turn European
Parliament (EP) and the Council released two recommendations that included digital
competence to be among competences for lifelong learning. These innovations
revealed the need for teacher training on media literacy and the inclusion of media
literacy in the curriculum. With and through new media, teachers should be able to
motivate younger generations to become aware users of media [4, p. 90-92]. Regarding
the potential of digital media we should keep in mind its risks as well: exposure to
dangerous or scarcely reliable content; connections with strangers, privacy,
cyberbullying and cyberstalking; illegal downloading, gambling etc. Therefore today
there is an obvious need to promote greater pedagogical awareness among educators
regarding the aims and ways of implementing media education.

In particular including media education into the educational process of teaching
English will change a selection of topics according to media texts (printed, audio and
video texts). Thus, at the initial stage, students read, listen to or watch short videos,
news, life stories, instructions for medical or cosmetic products, short advertisements.
At the middle stage of learning a foreign language, the volume of texts increases, they
are complicated with deeper issues: news on global topics, excerpts from feature films,

videos in the form of a dialogue or monologue from the social network YouTube. At
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the final stage of mastering a foreign language, media texts of various complexity are
offered: current news, viewing of feature films without subtitles, technical and medical
instructions, advertising texts with many possible abbreviations, political talk shows,
etc. Thus, a characteristic feature of media education is the use of various media texts
according to the stages of the educational process, while the effectiveness and quality
of media education is determined by the correct selection and adaptation of media texts
for educational needs. Work with any media text predetermines three main stages:
preparatory work (introduction to the situation), direct work with the media text, post-
text work (unprepared speech).

According to S. Itz, the main advantages of media educational technologies in
comparison with traditional ones are: remote controlling the process of learning foreign
languages; providing training with the necessary training tools, information and
communication; aiming at development of foreign language communicative
competence and media competence [2, p.17]. In its turn to media competences belong
the abilities to read media and decode media languages; to create own media texts using
digital instruments; critical understanding and evaluation of the media.

Among the existing media educational technologies, we have identified a number
those which could be effectively tested while learning foreign languages. One such
media education technology is the “Fair Review” technology. It’s connected with
different ways of working with videos: just ordinary watching, repeated watching,
reverse slide viewing, watching from the middle of the video, watching only the
beginning or end of the video, watching only some part of it without any sound or
subtitles, memorizing and producing separate dialogues, etc.

Thus, taking into consideration the powerful information potential of the media
space, its rapid and constant development, involvement in all spheres of human
existence, we came to the conclusion that media education is a way to effective
innovative changes in the educational system. We consider media literacy to be the end
result of media education and media text to be its chief component. Regarding a media
text we suggest there should be three stages in the work with it: preparatory work,

direct work with media text and post-text work. The latter corresponds to the level of
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unprepared speech, and is also embodied in the ability to create their own media texts.
According to the results of our study, an effective tool for the introduction of quality
media education is the active implementation of media educational technologies, the
further development of which refers to the prospects for further development in the
chosen direction.
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IMPLEMENTATION OF LEARNING VIRTUAL ENVIRONMENT IN
FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Nowadays virtual learning environments are widely used in education, in many
sectors, typically to deliver instructional materials and facilitate communication. The
initial application of virtual classrooms concentrated on so-called practical matters, i.e.,
sound and video etc. As soon as video conference technology developed, lots of
synchronous tools for learning via Internet have appeared offering variety of options
for virtual classrooms [5].

The majority of learning virtual environments offered options considered
essential for traditional classroom, i.e., real-time voice and video, whiteboard, slides
presentation, text-based interaction and means for learners’ feedback [2].

In 2020 the virtual classrooms application was initially driven by necessity in the
context of synchronous distance learning caused by coronavirus disease 2019, its main
aim was to offer students an experience similar to a face-to-face classroom. Nowadays,
virtual classrooms application is used both for distance learners and for blended
learning. In present-day virtual classroom environments, there is a variety of features
available that could be exploited not only to emulate a traditional classroom, but also
to move beyond the traditional classroom limitations.

Ukrainian education systems have been affected by the pandemic; all the
education initiations have been closed and transitioned to distance learning to ensure
learning continuity through the rest of the academic year. Accordingly, English
language classes for students have been delivered online through virtual classes to
catch-up with the English language syllabus and stay on course with the pacing plan
for the preparatory year. Our institute has implemented the use of a virtual campus
powered by Moodle Platform, at which students can check extra material and develop
different activities by means of various available resources, such as specialized web-

pages, wikis, forums, and blogs, among others.
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There are such types of tasks as filling in the gaps, true and false, multiple choices
and others. Moreover, students can evaluate each other’s work with possible further
analysis of errors which stimulates critical thinking. The main aim of Moodle courses
is the effective interaction. Students can listen to audio recordings, watch videos,
answer questions, expand their vocabulary, participate in quizzes covering grammar,
intercultural, and lexical topics.

According to L. Bakhmat, there are several formats for creating Moodle based e-
learning courses, i.e., calendar (weekly) and thematic formats. The educational
material can be structured weekly (calendar format); if the structuring is organized by
modules, topics, and sections we deal with the thematic format. The last one is
considered as one of the most acceptable formats in the organization of distance
learning for students [1]. You can use both calendar or thematic structuring of the
course in Moodle. The thematic structuring means the course is divided into sections
on topics. The calendar structuring means each week of the course studying is a
separate section [6, p. 86-95].

Considering the innovative technologies of the Moodle platform using, it is
important to note that the main problem is their effective and correct application, and
the work of the teacher is a key component. Warschauer and Meskill note that the
human factor is the basis for the successful use of innovative technologies to learn
English because the Moodle platform does not stimulate teaching or learning, its
effectiveness lies in the active and interactive participation of teachers [3]. Thus,
Baylor and Ritchie note that regardless of the availability degree and ease of use of a
particular technology, teacher educators need additional training to maximize learning
opportunities [4]. That is why it is advisable to hold seminars on the Moodle
information environment system from a technical and pedagogical point of view.

Due to the use innovative technologies application for foreign languages teaching,
learning becomes more student-oriented and time-efficient maximizing interaction and
collaboration, interest in learning and receiving new information. Using Moodle
platform, a foreign language teacher can create an environment for lifelong learning

with unlimited control, editing, archiving, viewing, etc. Technical and computer
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training of both teachers and students is important for fruitful work and achievement
of the set goals. That’s why it is recommended to conduct trainings to improve the
professional level of foreign language teachers who administer Moodle courses and
students who use them.
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BiHHUIbKMI HALIIOHATIBHUN arpapHUi YHIBEPCUTET
Harans ABpaMeHko,
KaH/. mel. HayK
KomyHanbHul 3aKki1aj BUIOT OCBITH
«BiHHMIBEKA aKageMis Oe3mepepBHOT OCBITHY
3ACTOCYBAHHSA METOJY ITPOEKTIB ITPU BUKJIAJIAHHI
THO3EMHOI MOBHM B HEITPO®IJIbLHOMY 3AKJIAJII BUIIIOI OCBITHU

CydacHa cucTeMa OCBITM HaIIOl KpaiHM TMepexuBae OypXJIMBUU Mepioj
NEPEOCMUCIIEHHST TIAXOAIB JI0 BUKIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH, IO OOYMOBJIEHO
noTpedbamMu po3BUTKY (hIHAHCOBOI, EKOHOMIYHOT Ta colianbHOoi chepu. He 3Bakaroum
Ha HasSBHICTh IPYHTOBHOI TeOpeTHYHOI 0a3u B cdepl BUKIAAaHHS 1HO3EMHOI MOBH,
BUITYCKHUKN TEXHIUYHUX, arpapHUX Ta (PIHAHCOBO-€KOHOMIYHMX BY3IB SIK 1 paHilie
3a3HAIOTh TPYJHOINIl Yy JAUIOBIM KOMyHIkamii y cdepi Oi3Hecy, CTHKalOUuCh 13
HEOOX1JJHICTIO BECTH MEPETrOBOPU Ha 1HO3EMHIN MOBI, CHUIKYBaTUCA 3 3apyOIKHUMU
napTHepaMu, 3/1IMCHIOBATH YIPABIIHHS MIANPUEMCTBOM Ha MI>KHAPOIHOMY PiBHI.

MixxkHapoiHe CIiBpOOITHUIITBO HAIIOT AEP)KaBU B rajay3sx eKOHOMIKH, (piHAHCIB,
MOJIITUKH, OOOPOHU Ta KYyJbTypH BHSIBUJIO TOTpeOy MepKaBU B KOMIIETEHTHUX,
MOOUTBHHUX 1 KOHKYPEHTOCTIPOMOKHUX (axiBisax. CHiibHI BUPOOHUYO-TOPTIBEIbHI
[iJIpUEMCTBA, PEICTABHUILITBA 1HO3EMHHUX MIMPUEMCTB, OCBITHI 1 HAYKOB1 IIPOEKTH
NOTPeOYIOTh KOMIIETEHTHUX, TBOPYMX JIIOJIEH, 10 CHPOMOXKHI CaMOCTIHHO
BUpIIITYBaTH MPOo(deCciiiHO 3HAUH1 3aB/IaHHS.

PrHOK mpatii 1UKTy€e HEOOX1IHICTh MOJIEpHI3allli CUCTEMHU BHUILIOI OCBITH, a Came
nocwieHHs ii mpodeciitHoi ckianoBoi. OcoOnuMBYy poiib TYT Tpa€ 1HO3EMHA MOBA,
BOJIOJIIHHS SIKOIO Ha CYYaCHOMY €Talll SBJIS€ThCS HEOAMIHHUM aTPUOYTOM YCIIIIIHOTO
daxiBis.

CrpiMKHil po3BUTOK Tio0amizaiii BUPOOHUYO-TOPTiBETLHUX B3aEMOBITHOCHH
aKTyaJli3yBaB MUTaHHS MJATOTOBKU BUITYCKHHUKIB BY3IB 0 MallOyTHBROI mpodeciiiHiit

nismbHOCTI. Cepen npodeciiiHux ymiHb (axiBI[iB B yMOBax aKTHBI3allll MDKHAPOIHOT
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CHIBIpall BaroMoro 3HAa4eHHs Ha0yBalOTh HAaBUYKU MPO(ECIHHOTO CHUIKYBaHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO. TeKCTH 3a haxoM SBISAIOTHCS [HKEpEIaMu MPakTHIHOT iH(opMartii
1 CIIPUSAIOTH TOTOBHOCTI CTYJICHTIB JI0 TPOQECIHHOTO CMIJIKYBaHHS IHO3EMHOIO MOBOIO.

3acTocyBaHHS METOJy TMPOEKTIB TMPH BHUBYCHHI 1HO3EMHOI MOBH B
Henpo(UIBHOMY 3aKJIaJli BUIIO1 OCBITU JO3BOJISIE PO3IIMPUTH AlanazoH MpodeciitHoro
CIJIKYBaHHS, IO 31MCHIOETHCA HAa OCHOB1 TEKCTIB 3a ()axoM, Ta SIBISETHCS IJIsI
HEMOBHOTO BY3y 00 €KTHBHOK HEOOXIJIHICTIO, OOYMOBJICHOIO TIJI00aji3aIli€ero
Cy4aCHOI'O CyCHIbCTBA.

MeToa MpOEKTIB SBISETHCS TiaJOTOBUM METOJOM HaBYaHHS, 3aCHOBAaHUM Ha
B3aeMOJIIi 31 cTyeHTaMu. Bukiagad BUCTyIa€ CYIIPOBOIKYIOUMM, OCHOBHE 3aB/IaHHs
SKOTO — CIpsSIMyBaHHS Tipoliecy oOOMiHy iH(popMmari€ro, a came, BHIBICHHS
PI3HOMAHITHHUX TOYOK 30pY, 3BEPHEHHS J10 BJIACHOTO JOCBIAY CTYAEHTIB, HIATPHUMKA
AKTUBHOCTI CTY/ICHTIB, TOETHAHHS TEOPIi 1 MPAKTHUKH, MIIBUILEHHS JOCBIAY CTY/IEHTIB.

3acTocyBaHHS ~ METOJy TPOEKTIB y TMPOIEC] BUKIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH
po3mIsgaNiocs y TMpamnsgx Takux BuYeHuX 1 HaykosIiB: K. Bianic-Tpodumenko,
I. €pmaxona, O. 3acnapcwkoi, H. Jlicooi, B. Cemuuenko, f. Cikopu Ta 1HIIHUX.

BucBiTiieHHIO aKTyalbHUX TpoOJieM 3aCTOCYBaHHSA IHTEPAKTUBHUX METO/IIB
HaBYaHHS NMpUCBsSYeH] Tpalll HaykoBIliB: C. 3meeBa, JI. Habokwu, E. Tlonata, H. Codii,
B. XyTopckoro Ta iHILUX.

3acToCyBaHHS METOJy ITPOEKTIB, SIK OJJHOTO 3 OCHOBHUX 1IHTEPAKTUBHUX METO/IIB
HaB4YaHHS BioOpaxeHi y podotax I. Kosuniis, M. XKypasns, T. Meprens, B. Tecntoka,
H. [Timanoi ta iHIMX.

3a CBO€IO CYTTIO METOJ] ITPOEKTIB Iepeadadae 00 €JHAHHS CTYICHTIB Y HEBEIUKI
Tpynu JJIs BUPIMICHHS TPAKTUYHUX 3aBaaHb. JlaHa aHamiTmdHa poOOTa 03BOJISIE
MOJIIIIUTA HABUYKH JIOTIYHOTO MHCIEHHS, MAaKCHMaJIbHO PpO3KpUBAE TBOPUI
MOKJIMBOCTI CTYICHTIB 1 CTUMYIIOE€ iX O TOJAIBIIOI HAYKOBO-TOCTIAHOI POOOTH
[2, c.306-318; 7, c. 22-23].

AKTYyabHICTh 3aCTOCYBAaHHSI METO/AY MPOEKTIB MPU BUKIAJaHHI 1HO3€MHOI MOBH
B Henpo(iIbHOMY 3aKJIa/li BUILIOT OCBITH, B TIEPIILY Yepry, 00yMoBJIeHa HEOOX1HICTIO
CTaBUTH Mepe]l CTyAeHTaMu nmpodeciiini i 1 3aBJaHHs, METOAM 1X peanizallli, 1 ToMmy,
OJJTHUM 13 OCHOBHHX MapaMeTpiB SIKICHOI ()axOBOi OCBITHU € 3[aTHICTb MPOEKTYBaTH

AMOBIpHI BUPOOHUY1 CUTYaII]i.
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3acTOCOBYBaHHS METOJYy IPOEKTIB IpPU BHUKIAJAaHHI 1HO3EMHOI MOBH B
Henpo(pUIbHOMY 3aKJIaJil BHINOI OCBITH SBISIETBCS OJHUM 3 TOJOBHUX METOIIB
CaMOpPO3BUTKY Ta CaMOOCBITH CTYICHTIB, IIOKa3HUKOM BHUCOKOi KBamiikarrii
BUKJIaJla4a, JIEMOHCTPAIII€I0 MPOTPECUBHOI METOJIMKH HaBYaHHS, BIMOBIAHOT (paxoBoi
MiJITOTOBKH CTY/ICHTIB.

VY mporieci BUBYEHHSI 1HO36MHOT MOBH B HEMPO(DUILHOMY 3aKjiaji BUILOI OCBITH
JUISL CTYJACHTIB HAMOIIBII IIKABUMH € TEMH Ta 3aBJaHHS, II0 CHPSMOBaHI Ha ix
MaiOyTHIO TipodeciiiHy nisuibHICT. | TOMy, mMi3HAaBajdbHA MISJBHICTH YaCTiIIe
OyayeTbcsi HE TUIBKM 3 TOYKH 30pYy HABYAJIBHOTO MPEAMETAa, a CIHUPAEThCS HA
chorovacHi iHtepecu ctyneHriB [ 10, c. 445-446].

MeTon mpOEKTIB MO)KHA 3aCTOCOBYBaTH NpPH BHUKJIAJaHHI 1HO3€MHOI MOBH B
HEenpo(UIBHOMY 3aKJiaJl BHILOI OCBITH, K B ayJHUTOPIsIX, TaK 1 IpH OpraHizamii
CaMOCTIHHO1 pOOOTH CTYAEHTIB.

3acTocyBaHHS METOAY TPOEKTIB TMpPU BHUKIAJAaHHI 1HO3EMHOI MOBHU B
HenpohITLHOMY 3aKjajl BUIIOT OCBITH HEOOX1HO 3/1HCHIOBATH 32 HACTYITHUX YMOB:

— BHMOOpPY CyYaCHUX NPAKTUYHHUX CUTYalllid, II0 CHpHUSE pO3pOOILIl aKTyaIbHUX
IIPOEKTIB;

— (opMyBaHHI 3aBIaHb 3a pIBHEM CKJIQJHOCTI, IO AaKTUBI3y€ MisUIbHICTD
CTY/ICHTIB B TIPOIIEC1 HABYAHHS;

—  KoopauHalii 3aBAaHb 3 1HO3EMHOI MOBM 3 TEMAaTHUKOIO TMpodeciitHo-
OpIEHTOBAaHUX JUCIUIUIIH, 10 HAJa€ MOXJIMBOCTI PO3POONISITH MDKIPEIMETHI
IPOEKTH;

— 3aCTOCYBAaHHS Cy4YacHMX 1H(OpPMAaLIWHUX TEXHOJOTIH, I OMpalfOBaHHS
matepiany [11, c. 134-135].

Takox, Mpy BUKIAJaHHI 1HO3EMHOI MOBHM B HENMpOQIILHOMY 3akjajl BHUIIOI
OCBITH Mepe]] BUKIIaladaMu MOCTa€ HEOOXIAHICTh HE CTUIBKM OPraHi3yBaTH MPOLEC
HABYAHHS CTYJICHTIB, CKUIBKM CITIOHYKATH iX JI0 CAMOHABYAHHS Ta CaMOOPTaHi3allii.

CtuMymtoBaHHS CTY/ICHTIB 10 CAaMOHABYAaHHS Ta CaMOOpraHi3aiii moB’s3aHe 3
HACTYIHUMH (PaKTOpaMH:

— 1HO3€MHa MOBA MOCTIMHO 3MIHIOETHCS MiJ BIUIMBOM 4Yacy, 3 SIBISIETHCS HOBA
TEPMIHOJIOTis, HOBI HAmpsIMKM €KOHOMIYHOiI, (iHaHCOBOi, a0o Oymb-sSKOi 1HIION

JISITBHOCTI;
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— o0csar 1Hdopmanii 3 MaiOyTHBOI NPOQPECIHHOI JISAIBHOCTI CTYAEHTIB
CUCTEMATUYHO 3OUIBIIYETHCS, 110 NPUBOAUTH JO HEOOXIAHOCTI CaMOCTIIHO
OTIPAIlbOBYBATH BEIUKHH oOcar marepiany [12, c. 188-190].

Ha cporomuimHiii 1eHb, MPU 3aCTOCYBaHHI METOMY MPOCKTIB ICHY€ ICKIJIbKa
BHMOT

— (QopmyBaHHS aKTyaJbHOTO 3aBJAaHHS, SKE€ BHMAara€ MKIUCIMILTIHAPHOTO
MO€THAHHS;

— MPaKTHYHE 3HAYCHHS O4iKyBaHUX PE3yJIbTaTIB, Ta MOXIIUBICTh 1X 3aCTOCYBaHHS
y MaiiOyTHi# npodeciitHiil AiSTBHOCTI;

— oprasi3ailisi CaMOCTiiHOT (1HAUB1AyaJbHOI, TPYIIOBO1) POOOTH CTY/ICHTIB;

— BHOKPEMIJICHHS OKPEMHX €TaIliB MPOEKTY, BIAMOBIIHO iX CKJIAJHOCTI Ta 4acy
BUKOHaHHs [12, ¢. 189-191].

OCHOBHOIO BIJMIHHICTIO METOJY IPOEKTIB Bl IHIIUX 1HTEPAKTUBHUX METO[IB
HAaBYaHHSA € Te€, W0 CTYACHTH YCBIIOMIIIOIOTH HEOOXIJHICTh CAaMOHABYAHHS Ta
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI, PO3BUBAIOTHCS TaKi THUMM HABUYOK SK, TAKUX SIK HOBUU THII
MUCJIEHHS, 3HAXO/UKEHHS BIANOBIAEH, po0oTa 1 CHUIKYBaHHS B KOJEKTHUBI,
MPUIIBHUAIITYETHCS 3aCBOEHHSI HOBOTO HABYAIBHOTO MaTepiay, MiBUIIYEThCS PIBEHb
IHTEJIEKTYaJIbHOTO ~ PO3BUTKY  CTYJACHTIB,  KOMYHIKaO€NIbHICTh,  TOJICPAHTHE
BIIHOIIIGHHSI JI0 BapiaHTIB BHUPIIICHHS 3aBJIaHHS CBOIX OJHOTPYMHUKIB, BMIHHS
IpaIfoBaTH B KOMaH/I1 Ta HECTH BiJMOBIIAJILHICTh 3a CIUIBHY POOOTY.

OTxe, MeTO/1 IPOEKTIB ABJISIETHCS] OJAHUM 3 HAHOUIbII IEPCIIEKTUBHUX HAMPSAMKIB
B Cy4YacHIil OCBITI 3 OBOJIOJIIHHS OIEPATUBHUMH 3HAHHSIMH B MPOIEC]I BHUBUCHHS
iHo3eMHOT MoBU. Crpusie (HOPMYyBaHHIO KOMYHIKaOEIbHOCTI, I1HTEICKTyaJIbHOMY
3pOCTaHHIO CTYJICHTIB, PO3IIUPIOE KPYTO3ip, K B chepi mpodeciitHOl MiArOTOBKH, TaK
1 B HABKOJIMIIHIH JIIHCHOCTI, HA/Ia€ MOXKIIMBICTh KpaIlle PO3KPUTH BIIACHUM MTOTEHITIa.
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Ipuna 3anaauHcbka,

KaH/. Ne/l. HAYK, TO0UeHT

Binnuubkuii TopropesbHO-eKOHOMIYHUN 1HCTUTYT KHTEY

THHOBAIIIMHI TEXHOJIOT'TI BUKJIAJJAHHSA THO3EMHOI MOBU

CTpiMKi 3MiHH, IO BiAOYBAIOTHCS B YKPAiHCHBKOMY CYCHIJIBCTBi, OCy4acCHEHHS

OCBITHBOI CHCTEMH, JIOCATHEHHS B Tally3l TEOpli Ta NPAKTUKU HAaBYAHHS 1HO3EMHUX

MOB CTaBIIATh Iepe]l YKPAiHCHbKUMHM HaBYAJBHUMHU 3aKJIaJaMd  HEOOXITHICTh

OHOBJICHHS 3MICTY, METOZIB Ta TEXHOJOT HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB. 3aJIMILAETHCA

CBOTOJIHI JIy’K€ aKTyaJlbHUM MOIIYK €(EKTUBHUX TEXHOJOTIH, siKi 6 He aume Oynu

CIpsIMOBaH1 Ta 3aCBOEHHSI HaBYAJILHOTO Marepiaiay, a # Ha PO3BUTOK ITi3HABAIbHUX

IHTEpECIB 1 BAXOBAHHS Y KOKHOI'O 37100yBaya BUIIO1 OCBITH CBIJOMOTO CTaBJEHHS 10

OBOJIOJIIHHS 3HAHHSIMU 3 1HO3EMHUX MOB.

Mera ctarTi aKkieHTYBaTH yBary Ha Ba)KJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 1HHOBAIIMHUX

TEXHOJIOT1A Ha 3aHSATTSX 3 1HO3EMHOI MOBH.

Tepmin '"TexHonoris" TOXOAWTH BiA Trpelnpkux ciiB "techne" wmucTtenTso,
MalCTEepHICTh, BMiHHA, 1 "logos" - BueHHs, Hayka. Criepiiry Horo BUKOPUCTOBYBAJIHU B

CHCTEeMI TEXHIYHHX 3HAaHb JJIA O3HAYCHHA Ha}/KOBOI ,III/ICIII/IHJIiHI/I, sJKa BH3Hadalla
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CYKYIIHICTh TJaHUX IIPO PI3HOMAaHITHI 3aco0u 00poOKK CUpOBUHHM, HamiB(haOpUKaTiB 1
BUpOOIB y ramy3l BUpoOHMITBA. Ili3HimIe 1€l TEepMiH OTPUMAaB IIMPOKE
PO3MOBCIOKEHHS 1 B IHITUX chepax CyCHUTBbHOTO KUTTS: MOJTITHUIl, EKOHOMIII1, OCBITI.
[4, en.pec]

VY HayKOBO-TIEJArorivyHiil JiTeparypl 3yCTPIYaEThCS YUMAJO PI3HOMAHITHUX
BHU3HAYEHb MEJaroriyHoi TexHosorii. Hanmpuknana, pociiicekuii nemaror-sopatop Irop
BosnkoB onucye nenaroriaHy TeXHOJOTIIO SIK OMUC CUCTEMHU i YUUTENs Ta yUHIB, K1
HEOOX1JTHO BUKOHYBATH JUJIsl ONTUMAJIbHOI peainizanii npouecy. Ilenaror-gociigHuk
I1.MockaneHKo TIyMauuTh 1€ MOHATTS SIK MOCIIJOBHUMN PsJl BKa31BOK, MISIIBHOCTEH 1
omepalii MOJENIOBaHHs, peati3ailii AlarHocT €e(QEeKTUBHOCTI, KOPEKIlli Mpolecy
HAaBYaHHS Ta BUXOBaHHSA. [HIMiI pociiicbkuii BueHnid bopuc JlixauyoB npeacrasisie
NEeAaroriyly TEXHOJIOTII0 K CYKYIHICTh ICHXOJIOIO-NEAAroriyHuX yCTaHOBOK, IO
BU3HAYAIOTh CHELaJIbHUI Hallp 1 MmoeaHaHHS (POpM, METO[IB,CIIOCOOIB MPUHOMIB
HAaBYaHHS, BHXOBHHMX 3aco0iB. Bomommmup becnaabko BH3HAYae IeIaroriyHy
TEXHOJIOTIIO SIK MPOEKT MEBHOI MeIaroriyHOi CUCTEMH, 110 PEai3y€e€ThCs Ha MPAKTHII],
SAK 3MICTOBY TEXHIKY peaji3allii HaBYaJbHO-BUXOBHOTO TmpoIecy. Acomiaris 3
negarorivHuX KomyHikaiii 1 TexHosorii CIIA TtpakTye i1 sSK KOMIUICKCHHUI
IHTeTPOBAaHUM TIpolIeC, SKHM BKJIIOYAE JIIOJEH, 17ei, 3acobu 1 crmocobu opraxizaiii
JUSTTBHOCTI [Tl aHalli3y Npo0JieM, 10 OXOIIIIOI0Th OCHOBHI aCIIEKTH 3aCBOEHHSI 3HAHb.
[2,c.115]

ChnuibHUM y BCIX BHU3HAQUEHHSIX € OpIEHTAllsl Ha MiJABUIIEHHS €(EeKTHUBHOCTI
HAYaJIbHOTO TIPOIIECy, IO JIO3BOJISIE€ JIOCATHYTH ITOCTaBICHUX HAaBUaJbHUX Ta
BUXOBHHX IIJICH.

OCHOBHUM 3aBJaHHSIM BHKJa/Jadya € HaBUNUTHU 3100yBaydiB BUIIOI OCBITH BLIBHO
BOJIOJIITH MOBOIO, CIIIJIKyBaTUcCs 0€3 MOBHUX Oap’epiB, pO3yMITH CITiBOECiIHUKA Ta
IPABUWIIHHO 1 IMIBUIKO PEaryBaTH Ha HOTO PEILTIKY, a TAKOXK MiITPUMYBaTH PO3MOBY. A
1€ € HEeMOXJIMBUM 0O€3 3aCTOCYyBaHHS TaKMX MPUHOMIB HABYaHHS, IO CHPHUSIIOTH
MIITPUMAHHIO 1HTEpPECy M0 1HO3€MHOI MOBH, MIJBHINYIOTh €(hEKTHUBHICTh 3aHSITTS,
JOTIOMararoTh 3aTyUYUTH BCiX 3700yBadiB 10 MOBJICHHEBOT A1sUTbHOCTI. Lle #f cnonykae
70 BAKOPUCTAHHS 1HHOBALITHUX METO/IIB 1 MPpUIOMIB HAaBUaHHS, OCOOJIMBUX 3aBAaHb 1

BIIPAB, SIK1 CIPUAIOTH TBOPYIN POOOTI HA 3aHATTSAX.
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BuxopucTtanss iHHOBaI[ITHIX TEXHOJIOT1i PO3BUBA€E TBOPYI 3110HOCTI Ta TPYA0B1
HABUYKK 3/100yBayiB, PO3BUBA€ iX IHTEJIEKTyallbHI SIKOCTI, a TaKOX 3aBJsKHU
I1IBUIIIEHHIO IHTEHCUBHOCTI HaBYaHHS (POPMY€E aKTUBHY KUTTEBY MO3HUIIIIO.

Opranizalfiss iHTEpaKTUBHOTO HAaBYAHHS Tepeadavae MOJCIIOBAHHS >KHUTTEBUX
CUTYyaIliii, BUKOPUCTAHHS POJBOBHUX ITOp, CIIJIbHE BUPIMICHHS MPOOJIEMU HA OCHOBI
aHajizy 0OCTaBMH Ta BIANMOBIIHOI curyarii. OCBITHS TEXHOJIOTIS 1HTEPAKTUBHOIO
HABYaHHS B MPOIEC] HABYAHHS TUTUHU — 1€ CYKYITHICTb PI3HOMAaHITHUX MeJaroriyHuX
OpUMOMIB, SIKI CIIOHYKalOTh 3A00yBayiB A0 JOCIIJIHULBKOI TBOPYOi aKTHUBHOCTI,
CTBOPIOIOTH YMOBH JUIsl YCBIIOMJICHHS HUMH Marepiany, y3arajJbHEHHS OJIepKaHUX
3HaHb. [l TexHOJOTis TOTy€e CHEMIaTIiCTIB HOBOTO TOKOJIHHSA, SIKI BMIIOTh
CHUIKYBaTHUCA, CIyXaTu Ta 4yTH 1HIMX. [Ipn BUKOpHCTAaHHI L€ TEXHOJOT1l 3HaHHS
3aCBOIOIOTBCSl  Kpallle, aJoUKe I1HTEPAKTUBHI METOJUMKH pO3paxOBaHI HE Ha
3amam’sITOBYBaHHS, a Ha BAYMJIMBHI, TBOPUYUH MPOTIEC MI3HAHHS CBITY, HA TOCTAHOBKY
poOJIeMH Ta MOMTYK NUIAXIB i1 BUpimeHHs.[8,c.56]

YMOBOIO i 3MICTOM 1HHOBAIIMHOTO THUITY HaBUYAaHHS € OpI€HTAIlisl HABUAaHHS HA
OCOOUCTICTh 1 mepeadadae CTBOPEHHS ONTHMAIBHUX YMOB BHUKOPHUCTAHHS PI3HUX
JoKEpeNT HayKoBo1 iH(opMarii 11st KOKHOTO 37100yBaya pu OrlaHyBaHHI 3HaHb.

[HTepakTUBHE HABYAHHS — L1€ 11aJIOTOBE HAaBYaHHS, AKE 3alepeuye JOMIHYBaHHS
SK OJIHOTO BHUCTYIAKUYOro, Tak 1 OJHI€l JyMKU Haj 1HIIOKW. BoHo mnependauae
NOCTIiHY, aKTUBHY B3a€MO/II10, B3a€EMOPO3YMIHHSI BUKJIa/1a4ya Ta YYaCHUKIB MPOLECY
HABYaHHS, BUPIIIICHHS 3arajlbHUX, aji¢ 3HAUyINUX I YIYaCHUKA 3aBJaHb Ta TMPOOJIEM.
[HTepaKTHBHE HABYAHHS Ma€ HA METi CTBOPECHHS YMOB JUTsI 3aJTy9€HHS BCiX 3100yBayiB
rpymnu hi (0] mporecy Mi3HAHHS,
(dbopMyBaHHS SIK IPEIMETHHX, TAK 1 3arAIbHOHABYATILHUX YMiHb Ta HABUYOK; HAJAHHS
MOKJIMBOCTI KOKHOMY 3/100yBaueBi po3yMiTH i pediiekCyBaTH 3 MPUBOAY TOTO, IO
BIH 3HA€ 1 JyMae, BHUPOOJICHHS J>KUTTEBUX IIHHOCTEH, CTBOpPEHHs atMocdepu
CHIBIIpaIll, B3a€MOJIii, PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHHUX SIKOCTEH 1 3/110HOCTEH, CTBOPECHHS
KOM(OPTHUX YMOB HaBYaHHS, SIK1 O BUKJIUKAJIM B KOXKHOTO 37100yBada BITIYTTs CBOET
YCHIIMIHOCTI, IHTEJIEKTyaJlbHOI ~CIPOMOKHOCTi, 3aXHIIEHOCTI, HEMOBTOPHOCTI,
3HAUYMIOCTi. [HTEpakTWBHE HaBYaHHS Iepeadadae: MOJICIIOBAHHS IKUTTEBUX
CUTYyaIliii, BUPIIIICHHS TBOPYMX 3aBJIaHb, BUKOPUCTAHHS PO3MHHOK, BHKOPHUCTAHHS

POJILOBUX ITOP,CHIIBHE PO3B'sI3aHHS MTPOOJIEM TOIIO.
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YHOpoBa/)keHHS METOAIB 1HTEPAKTUBHOTO HABYAHHS YMOKJIMBIIOE: IS
KOXKHOTO KOHKPETHOro 3/100yBaya YCBIJIOMJICHHS 3ajJy4y€HHs JO0 CHUIbHOI mpaiii,
PO3BUTOK OCOOHMCTICHOI peduiekcii, CTAHOBJICHHS aKTUBHOI, CYO'€KTHOI MO3HINT Yy
HaBYAIBHIN(YM 1HIIH AISUTBHOCTI), a JUIsl HAaBYAIBHOI MIKPOTPYIIH - PO3BUTOK HABUUOK
CIJIKYBaHHS 1 B3a€MOJI1 y MaJliid rpy1i, GOpMyBaHHS € THOCTI TPYMH, 3a0X0UCHHS JI0
THYYKOT 3MIHM COLIQJIBHUX POJIEH 3aJIe)KHO BiJl CUTYyallli NPUUAHSITTS MOPaJIbHO-
€TUYHHUX HOPM 1 MPaBUJI CUIBHOI AsuibHOCTI. [1,c. 110].

Baxxnusum aCTIIEKTOM 1HTEPaKTUBHOTO HABYaHHS € MOYyTTS
IPyNoOBOI HAJEXKHOCTI, IO Jlae ciaadimuM 3700yBayaM 3MOTy MOUYyBaTUCs O€3MeyHo,
BCEJISIE BIEBHEHICTh y MOXJIMBOCTI NOJAOJNAaHHS TpyaHouliB. HaBuaHHs pa3oMm pgae
JITSAM BIIUYTTS CYTTEBOI €MOIIIMHOI Ta IHTENCKTyabHOI MiATpUMKH. Lle BimuyTTs
JoTIoMarae BUCOKO MTHATHCS 3a paMKH iXHbOT'O HUHIIIIHBOTO PI1BHS 3HAHB 1 BMiHb [ 1,c.
112].

Oco6mMBO €(PEeKTUBHOIO TEXHOJIOTI€I0 Ha 3aHATTAX € MPOEKTHA TEXHOJOTIS.
[IpoekTHa TeXHONOrIE — OAHA 3 TEXHOJOrIH I1HTEPAKTUBHOIO HABYAHHA, SKa
3abe3rneuye GopMyBaHHS TBOPUOT OCOOMCTOCTI TOTO, XTO HABYAETHCS. MeTO] MPOEKTIB
dopmye y 3100yBauiB KOMYHIKATHBHI HAaBUYKH, KYJIbTYPY CHUIKYBaHHS, YMIHHS
KOPOTKO ¥ JOCTYNHO (POPMYJIIOBATH JYMKHU, TEPIIUMO CTABUTHUCS 10 JyMKH ITapTHEPIB
M0 CIUIKYBaHHIO, PO3BUBATH BMIHHS 3700yBaTH 1HGOpPMAIIO 3 PI3HUX JKEped,
00poO0ATH 1i 32 JOTMOMOIOI0 Cy4aCHUX KOMIT FOTEPHUX TEXHOJOT1H, CTBOPIOE MOBHE
CEpEeNIOBUIIE, IO CIIPHIE BUHUKHEHHIO IPUPOIHOI TOTPEOH y CIIJIKYBaHHI 1HO3EMHOIO
MoBor0. IlpoektHa Qopma pobOTH € OJHIEI 3 aKTyaJdbHUX TEXHOJOTIH, 10
J03BOJISIIOTH 37/00yBay€B1 3aCTOCYBATH 3 YK€ HAOyTI 3HaHHA. 3100yBayl pO3LIUPIOIOTh
CBId Kpyrosip, KOpPJOHU BOJIOJIHHS MOBOIO, OTPUMYIOUM JOCBIJ ii MPaKTUYHOIO
BUKOPHUCTAHHS, y4YaThCsl CIIyXaTH IHIIOMOBHE MOBJIEHHS, YyTH W PO3YMITH OJMH
OJIHOT'O MPU 3aXUCTI MPOeKTiB. POOOTa HaJl MPOEKTOM — MPOLIEC TBOPUHU, 1110 PO3BUBAE
ysBy, (haHTa3110, TBOpPUYE MHUCIICHHS, CAMOCTIHHICTB Ta 1HII OCOOUCTICHI SKOCTI.

Otxe, ICHye YUMAaJO II€JIaroriyHUX TEXHOJIOTIH, SKI MOXYTh JIOIOMOITH
JOCSITHYTH MaKCUMaJIbHO €(pEKTUBHUX 3aHATh, MM1IBUIIUTA KOMYHIKaTUBHI 3HaHHS Ta
HAaBUYKM 3700yBadyiB BHILOI OCBITHM 3 YpaxyBaHHSIM TOro, 110 HAaBYaHHS Mae OyTH

PI3HOMAHITHHM Ta HANOBHEHWM, TOMY IHHOBAIIHI TEXHOJIOT1l HABYAaHHS MOBHHHI
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CTaTH HEB1J’ €MHOIO YACTHHHOIO MPOBEJACHHS 3aHATh 1HO3EMHOIO MOBOIO. IHHOBAITIHI
METO/IM HAaBYAHHS, CIIPSIMOBAHI HA PO3BUTOK TBOPYOI OCOOMCTOCTI YUHS 1 CIIPUSIOTH
M1JBUIIICHHIO SIKOCTI 3HaHb MOJOAIINX (haxiBIIiB.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIKEPeJI:

1. borym H.M. YnpoBakeHHs 1HHOBAI[IMHUX METOIB 1 TEXHOJIOT1M Ha ypoKax
HIMELBKOI MOBH fK 3aC10 pO3BUTKY TBOPYOro MOTEHLIANy YUHIB. TaBpiiicbKkHil BICHUK
ocitu. 2013. Ne 4. C. 109-117.

2. JlnukiBcpka 1. M. InHoBaniitH1 nemaroriyni TexHosorii. KuiB: AkageMBuas,
2004. 218 c.

3. [Mometyn O. 1. CyvacHuii ypok. [HTepakTHBHI TEXHOJIOT1i HABUYAHHS.
K.,2003. 192 c.

4. Typxot T.I. Ilenarorika BUIoi mkoau: HapyanbHUil nociOHuk URL:
http://pidruchniki.ws/13680808/pedagogika/pedagogika vischoyi shkoli - turkot ti

5. llerpomyk O. I1. HaByanbHUil NOCIOHUK 3 KypCy METOAMKN HAaBYAHHS
1HO3eMHUX MOB. K., 2002.

6. IHHOBaIiiHI TEXHOIOTIi Ha YpOIll HIMEIbKOi MOBH. Yniopsia.: JI. 'op6au.
K.2008. C.4 -9, 87— &9.

7. Cxusapenko H. K. SIk HaB4aTu chOTO/1HI iIHO3€MHHMX MOB (KOHIIEIIIIIS ).
[Ho3eMHi MoBH. 1995. Ne 1.

8. .Ckankin B. JI OcHoBn HaB4YaHHS 1HO3eMHUX MOB. M., 1982. C. 65 — 66.

Anaa Pany,
KaHa. Pij1os. HAYK, TOLEHT
JIbBiBCHKMI HalllOHATBHUHN yHIBepcHUTET iMeH1 [Bana dpanka,
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ro0anizaiiiHi 3pylIeHHs] CyTT€BO BIUIMBAIOTh HA KUTTS OKPEMHUX KpaiH 1 CBITOBO1
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CHUILHOTH. B yMoBax maHjeMii HEOUIKyBaHO PaJMKaJIbHI 3MIHU B KUTTI CBITOBOI'O
CIIBTOBApUCTBAa TNPHUBEPTAIOTh N0 cede ocoOiuBy yBary. Y 1bOMY 3B’SI3KY
IPOIMOHYEMO PO3TJISIHYTH OKpEeM1 acleKTW pealiizalili HeraTUBHOI KOHUENnToc(epu
koH1entyanbHoi cuctemu GLOBALIZATION.

Ha namy nymky, HeratuBHY KoHuentochepy i€l KOHIENTYalbHOI CHUCTEMHU
dopmyroTs  Taki 6asoBux  kommenTH, sak: DATAISM / JIATAI3M,
TRANSHUMANISM / TPAHCI'YMAHI3M, POSTHUMANISM /
[NOCTT'YMAHI3M. 3po3ymino, 10 NOCTIJOBHUKHA TPAHCTYMaHI3MY JOTPUMYIOTHCS
IIPOTUJIEKHOT TYMKH.

3a Bu3HaueHHs M M. Mopa, J[)x. Xakci, Ta iH. TpaHCTyMaHI3M [transhumanism:
trans — HacKpizv, uyepe3, homo — noduna] sk Pinocodchbka KOHIEIMIISA, a TAKOXK
MDKHAPOJIHUN PYyX, IPYHTYEThCS Ha CBITOTJIAI, 3a SIKAM JIIOJIMHA PO3yMHa HE €
KIHIIEBOIO JIJAHKOIO €BOJIIOIIII 1 Ma€ 3IaTHICTh 10 OE3MEKHOI0 BAOCKOHAICHHS [5; 7].
Cdepa TpancryMaHi3My OXOILUTIOE BUBUCHHSI IOCSTHEHbB 1 IEPCIIEKTUB HAYKH, a TAKOXK
1 TIOTEHLIMHUX 3arpo3 BHKOPUCTAHHS HAyKOBHMX JIOCATHEHb 1 TEXHOJIOTIH JIs
po3MIKpeHHs PyHAaMEHTATbHUX MEXK JIFOJICHKUX 3110HOCTEH.

3 80-x pp. 20 crt. meil TepMiH MoYMHAE (PYHKIIOHYBAaTH B IHIIOMY 3HAYCHHI,
(bakTUYHO, MPOTUJICKHOMY 3a 3MICTOM: TPAHCTyMaHi3M SK 17€0JIOTiI HOBOTO
CBITOBOI'O MOPAJKY HPOroJIONIy€ CBOIMM ILUISIMHU IOJOJIAaHHS CMEpTI, MPOLECIB
CTapiHHA 1 TOCATHEHHS O€3CMEepTs Yepe3 BUKOPUCTAHHS HAaHO-, 010- Ta iHGOpMaIliiTHUX
TEXHOJIOT1i, 3arpy3KH CB1IOMOCTI B MaM’sITh KOMII IOTE€pa, KPIOHIKH, MOJIEKYJISIPHOI
HAHOTEXHOJIOTIi, HeHpodapMameBTUKNA, CTBOPEHHS INITYYHUX OPTaHiB, CTBOPCHHS
iHTepdeiciB  ,,MamMHAa — MO30K~ TOHIO. TpaHCTyMaHICTH BIJKHIAIOTh 5K
XPUCTUSIHCTBO, TaK 1 1HIII peNirii, CTBEPIXKYIOUH, IO JIIOJMHA MOXKE JIOCATHYTH
JIOCKOHAJIOCTI 1 Oe3cMmepTs 6e3 MOTpUMaHHS PEeTrifHUX HOPM, MOXKE caMa CTaTH
6orom, HamOAUHOW [1-2]. IIpu 1ibOMy BUCYBa€eThCs 11es1 TpaHchOpMAaIlii JHOUHU B
6iopob6oTa Ha YeproBoMy eTari Tiodaizarii .

Tepmin dataism y 3HauyeHHi ,,pinocodis, crmocod MUCICHHS HA OCHOBI PI3KOTO
30uIbIIeHHST 00cary nanux (Big Data)”, 0yB BBenenuit [[. bpykcom y 2013 p. y

nyonikauii B raszeri The Financial Times, ne BIH 3BepTa€ yBary Ha MOCTIHHO
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3poctatounii obcar manux (Big Data) 1 WOTO BIUIMB HAa MOJANBIIAA PO3BUTOK
cycrnuibeTBa [4]. 3rogoM 1€ MOHATTS OyJI0 PO3IIMPEHE BIJIOMUM 13pailbChKUM
ictopukoMm, couionorom 1 ¢ytypicrom FO.H. Xapapi, koTpuil BU3HAUUB dataism sk
HOBOHAPOJKEHY 1/1€0JI0T110 200 peirito MaiOyTHHOTO, TIPOBIJIHY POJIb Y SIK1H Biairpae
noTik iH(opmanii (Big Data), sikuil 1 € Bu3HauaiapHOW IiHHICTIO [3]. Ilto mymky
nigTpuman 1 C. JIop, onucyoun peBOJIIOLI0 JaHUX, 10 3MIHIOIOTh CYCIUIBCTBO [6].

FO.H. Xapapi cTBepiKye, 0 BCECBIT CKIIAAETHCA 13 MOTOKIB JIaHKX, a IIHHICTh
SBUI 1 CYTHOCTEH BH3HAYAETHCS IXHIM BHECKOM Yy Ipolec oOpoOku nanux. BiH,
30KpeMa, 3BEpTa€ yBary Ha MOXKJIMBICTb IHTEpPIIPETALli ICHYBaHHS JIFOACHKOIO BUY SIK
npoiiecy 0OpoOKH JaHUX, B IKOMY OKpeMi 0COOMCTOCTI BUCTYIIAIOTh HOro unmamu [3].

[TincymoByrouM, 3a3HaYUMO, 110 HETAaTHMBHA KOHIENTOc]epa KOHIETNTYyaIbHOT
cuctemMu GLOBALIZATION Bkiatouae Taki 0a3oBux koHmentu, sk: DATAISM /
JJATAI3M, TRANSHUMANISM / TPAHCT'YMAHI3M, POSTHUMANISM /
IIOCTIT'YMAHI3M ta dakyneratuBHi konuentd: BIG DATA, Al / IITYUYHUN
IHTEJIEKT, NANO TECHNOLOGIES / HAHOTEXHOJIOTI, BIO
TECHNOLOGIES / BIOTEXHOJIOI'Il, IT / THOOPMAIIIMHI TEXHOJIOTTI,
NANO TECHNOLOGIES / HAHOTEXHOJIOI'T, @ CONSCIOUSNESS
UPLOADING INTO COMPUTER MEMORY / 3ATPY3KA CBIJOMOCTI B
[NAM’AATb KOMIT'FOTEPA, CRYONICS / KPIOHIKA, GENETIC ENGINEERING
/ TEHHA THXXEHEPISI, MOLECULAR NANOTECHNOLOGY / MOJIEKYJISIPHA
HAHOTEXHOJIOT'LI, NEUROPHARMACEUTICS / HEUPO®APMAIIEBTHKA,
ARTIFORGS (ARTIFICIAL ORGANS) CREATION / CTBOPEHHSA LITYYHUX
OPT'AHIB, BRAIN-MACHINE INTERFACE CREATION / CTBOPEHHA
[HTEP®EUCIB ,MAILIMHA — MO30K”, siki OXOILTIOIOTH HIUPOKO KOJIO 3ac00iB
peasizalii miaHiB TPAHCTYMAaHICTIB.

3a mporHo3aMM TPAHCTYMaHICTIB CydacHi IUGPOBI TEXHOJOTI JO3BOJATH 0
2030-2050 pp. CTBOpUTH MOCTIOAUHY (posthuman), TPUHIIUIIOBO BIAMIHHY BIJI
cydacHux Jroaei. Buacmimok tpanchopmaliiii 3amanye HOBa IUBLII3AIis, CYTHICTb
SKO1 TO3HAYaloTh BIAMOBIIHI TEPMIHU: posthuman civilization / TNOCTIIOACHKA

UBUTI3AIS, posthumanistic civilization / TOCTTyMaHICTUYHA TMBLII3AIIS, e-
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civilization / enektponHa nuBimizania. Taka Tpancdopmarlis AOBKULISA, JIOJUHU Ta
CycCHuIbCcTBa OyJie CYIpPOBO/KYBATHCh PYWHYBAHHSIM TPAJIULIMHUX (OPM PO3BUTKY:
3aMiCTh TIOCTYIOBOTO €BOJIOLIHHOTO PO3BUTKY OyJe 3ampoBaJKEHO HACHIIbHUIIBKE
BBEJICHHS HOBUX TEXHOJIOTi, CHOPSIMOBAaHUX Ha paguKalbHy TpaHchopMaIlio
TOBK1JIJISA, JIFOJMHU Ta CYCH1JIbCTBA.

Takum ymHOM, BepOanbHa 0a3a HEraTMBHOI KOHIENTOC(EPU KOHLENTYalbHOI
cuctemu GLOBALIZATION ¢dopmyeTbcst Ha OCHOBI 3arajibHOBIIOMUX HAyKOBUX,
KOMIT'IOTEPHUX, MEAUYHHX 1  (UIOCOPCHKUX  TEpPMIHIB, SKI B  HOBHX
TEPMIHOCIIOJYYEHHSIX II03HAYalOTh HOBI IOHATTA Ta peani3yloTb y MOBI 1fel
pamukanpHOI TpaHcopMmalii JIOAMHKM B TJ00QTI30BaHOMY  TEXHOJOTTYHOMY
CYCHUJIBCTBI B KOHTEKCTI TPAHT'YMaHI3MYy.
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Yasina llocrak,
KAaH/. MICUXO0JI. HAYK, CT. BUKJIaga4
BinHunpKkoro TopropesnbHo-eKkoHOMIYHOTO 1HCTUTYTY KHTEY
MCUXOJOI'TYHI OCOBJUBOCTI ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIII 3/J0BYBAYIB BUIIIOI OCBITH

CydacHuil pO3BUTOK YKpaiHH, MOXKBaBJIEHHS CIIBPOOITHUIITBA 3 I1HIIMNMH
Jiep>)KaBaMy Ha PI3HUX PIBHSAX BUMArae miJroTOBKM BUCOKOKBaJi(hikoBaHUX (haxiBIIiB,
3IaTHUX OpPIEHTYBAaTUCSA B JIJOBOMY CBITI. BHUBYEHHS 1HO3€MHHUX MOB CIpHSIE
peanizauii TAKuX HaOpsIMKIB IPO(eCiitHOT A1SUIBHOCTI, IK O3HAHOMIICHHSI 3 HOBITHIMHU
TEXHOJIOT1SIMHM ¥ HAYKOBUMH IT1JIX0AaMH 1 TEHACHIISIMH, IHHOBAIIISIMU B TaJIy31 OCBITH,
HAyKW W TEXHIKM; BCTAHOBJIEHHA KOHTAKTIB 3 1HO3€MHUMHU MapTHEPaMH,
HiIPUEMCTBAMHA W HaBYAJIBHUMHM 3aKJIaJaMu; IMABUINEHHS pPiBHSA mpodeciiiHol
KOMIIeTeHIIIT paxiBIIiB.

[Tomryk HOBITHIX €(EKTUBHUX CIOCOOIB HAaBYaHHSA 1HO3EMHOI MOBU IIOCTA€e
OKpeMor MpoOJeMor0, fAKa MOXe OyTH BHUpIIIEHAa [UIIXOM CTBOPEHHS Ta
IMIJIEMEHTAlli Cy4YaCHUX TEXHOJOriid HaByaHHS. [IpakTHMYHOIO METOI0 y HaBYaHHI
1HO3€MHOI MOBU BHM3HA4Ya€eThCcsi (OpMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMITETEHTHOCTI, TOOTO PO3BUTOK 3/IaTHOCT1 3J1MCHIOBATU BIAMOBIIHY MOBJICHHEBY
JISIBHICTB, NICUXOJIOTIYHA CTPYKTYpa SIKOT BKIIFOYA€ HU3KY KOMIIOHEHTIB, 11O BApTO
BpPaxoOBYBaTH IMPHU po3poOIIi Brpas ajst GOpMyBaHHS 1HIIOMOBHMX HaBUYOK. J[o HUX
BITHOCSITBCS MOTHBU (KOMYHIKaTUBHO-II3HaBajIbHI NOTPeOM); 1Ml (KOHKPETHHM
OUiKyBaHUH pe3ynbTar); mpeaMeT (popma Bi1oOpaxeHHs 3B sI3KiB MPEAMETIB Ta SBHIILL
peanbHOi AIMCHOCTI); 3aco0u 1 cmocoOu (3HaHHS, HABUYKU 1 BMiHHS (OpPMYBaHHS 1
dbopMyIIIOBaHHS TYMKH, Ji€ 3aCO00M € MOBa, & CIIOCOOOM — MOBJICHHSI )[4].

B  KOoMyHIKaTWBHIM KOMIIETEHTHOCTI MOXHA BHJUIATA  JIIHTBICTHYHI,
IICUXOJIOTIYHI Ta COIlaIbHI XapaKTePUCTUKHU. JIIHTBICTUYHY OCHOBY KOMYHIKaTUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI YTBOPIOIOTH PIBHI MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI, MOBJICHHEBA
aKTHBHICTh, C(OPMOBAHICTh AHAIITHYHUX BMiHb, JICKCHYHHH 3amac, MOBHa Ta
CTHJIICTUYHA TPaMOTHICTb. IICMX0J0r1YHy OCHOBY KOMYHIKATMBHOI KOMIETEHTHOCTI

CTAaHOBUTH KOMIIETEHTHICTh B OILIHI[l 30BHIIIHIX NCUXIYHUX MPOSIBIB Ta MOBEIIHKHU
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napTHepa y CIUIKyBaHHI, HasgBHICTbh MOTHUBAIIli 10 PO3BUTKY CBOIX 1HAMBITyaTbHUX
3mi0HOCTE, 10 KOMYyHIKaIlli, Ta mparHeHHs A0 camopeanizaiii. ComianbHi
XapaKTEPUCTUKU KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI BUCTYIAIOTh Y BUTJIAJII HASIBHOCTI
COIIAJIbHOT aKTUBHOCTI, aJICKBAaTHOTO CIIPUUHATTS CUTYaIlll CIIJIKYBaHHS, COIIaIbHOT
agarrarii Tomro.[ 2]

Takl KOMIIOHEHTH IICUXOJIIHIBICTUYHUX 3acaj, IK MOTHBAIL[IMHNUM, KOTHITUBHUM,
KOMYHIKaTUBHUM, €MOIIMHO-BOJILOBUH 1 MPAKTUYHUN € HEOOXITHUMM CKJIaJIOBUMH
npogeciitHoi roToBHOCTI JtoiMHU. Lle Bkazye Ha HEOOX1JHICTh BCEOIYHOTO POBHUTKY
OCOOMCTOCTI i1 JIOCSTHEHHS BHCOKOI'O pIBHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHBHOI
KOMITIETEHTHOCTI. [l 1boro HEOOXI1IHO PpO3BUBATH YMIHHSAMH TOBOPIHHS,
ayailOBaHHs, YATAHHS Ta MHChbMA, 10 3A1MCHIOETHCS MIJISXOM peaiizailii BCiX BHU/IIB
MOBJICHHEBOI [ISJIBHOCTI B TMPOIECI HaBYaHHS 3a YMOB, MOMIOHHUX O CHUTYyallii
pealbHOr0 CHUIKYyBaHHSA. MeTor 1 pe3ysbTaToOM HaBYaHHA € KOMYHIKaTHBHA
KOMIIeTeHLIsl. BoHa cTae peanpHICTIO JIMIIE TpU  HASABHOCTI c(HOPMOBAHOI
JIHTBICTUYHOI KOMIIETEHIII Ta BHCOKOT BMOTHBOBAHOCTI 3700yBadiB BHIIOI OCBITH.
[IpyHUMIT KOMYHIKaTMBHOI CHOPSIMOBAHOCTI BH3HAYa€ 3MICT HaBYaHHS — BiAOIp Ta
OpraHizaiii0 JIHTBICTUYHOTO Marepiany, KOHKpeTu3alito cdep 1 cuTyaiii
CIIJIKYBaHHS, CTaBUTh BHKJIaJada Iepes] HEOOXIAHICTIO BIAMOBIIHOI oOpraHizamii
HABYAJILHOTO MPOIECY, BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX OpraHizamiiHux (opMm s
3MIMCHEHHSI CIUIKYBaHHS, K1 MM1IBUIYIOTh MOTHBAIIII0 HAaBYaHHS.[2]

®opMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI y IIpoleci
IiArOTOBKM MalOYyTHIX (DaxiBI[IB 3yMOBIIIOE JOTPUMAHHS HACTYIHUX MPUHUUIIB:
OPUHIMI 1HTErpauii 1 KOMIUIEKCHOCTI HaBYAJIbHOTO MPOLECY; MPUHIMI I[LTICHOCTI
HABYAITHHOTO TIPOIIECY; TPUHITUI TYMaHi3allli HABYaJILHOTO MPOIIECY, SKUH TMOJIATAE B
PO3KPUTTI OCOOUCTICHOTO MOTEHIIAly 3100yBaya BHUINOI OCBITH IMiJ Yac HOro
npodeciitHoi MATOTOBKM; MTPHHIMI MPOodeciitHO-OpIEHTOBAHOI KOMYHIKATUBHOI
HAIPABJICHOCTI MPOIECY HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH, SIKMM pPeaNi3yeThbCs IIISTXOM
BUKOPHUCTAHHS CYKYITHOCTI METO/IIB HABYaHHS (KOMYHIKaTUBHOTO,
aya10JIIHTBAJILHOTO, ayA10BI3yaJIbHOTO0) 1 (popM (Z1lJTOBA rpa, MOJEIIOBAaHHS CUTYAIliH,
Oecima, «Kpyriaui» CTiI, JUCKYCis, AeOaTH); MPUHIMIT aKTUBI3allii Mi3HAaBaJIbHOT

JUSJIBHOCT1; TPUHIMIT ITABUIIEHHS MOTHBAIlll HAaBUYaHHS IUIIXOM BUKOPUCTAHHS
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Cy4YaCHHUX KOMI FOTEPHUX TEXHOJIOTIN Y TIPOIIeCi BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH; TIPUHITHIT
IHTEPaKTUBHOCTI, TIPHU SKOMY HaBYaHHS € aKTMBHUM, OPIEHTOBAaHUM Ha 3/100yBaua;
MPUHITMI aBTEHTUYHOCTI, 10 PEai3y€eThCA B TPhOX ACHEKTax: BHOOPI aBTEHTUYHUX
MaTepiaiiB, BHKOPHUCTaHHI AaBTEHTHYHOI METOJMKH, CTBOPEHHI aBTEHTHUYHOIO
CHUIKYBaHHS B aBTEHTUYHOMY CEPEIIOBUII; MPUHIIMI 1HTEHCUBHOTO BUKOPUCTAHHS
(OHOBHUX 3HAHb TUX, KOTO HABYAIOTh; MPUHIIUI €HOCTI TEOPETUYHOI Ta MPAKTUUHOI
MITOTOBKY;, TPUHIMI 3a0e3MedYeHHsT TBOPYOi AKTUBHOCTI Ta CaMOCTIMHOCTI
31100yBayiB BUIIOI OCBITH Y HABYAJIbHOMY Mpouect.|3]

dopmyBaHHs y 3100yBadiB BUIINOi OCBITHM 3/IaTHOCTI W YMIHHS MUCIUTHU 1
CIIJKYBaTUCSA 1HO3EMHOIO MOBOIO O3HA4ya€ HE JMIIE TOCTIOBHE “‘3aMmilleHHS
€JIEMEHTIB P1IHOI MOBH €JIEMEHTAMH 1HO3E€MHO1; MUCJIEHHS 1 CIIUIKYBAaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO 3HAMEHYE CKIAAHYy MepeOyIoBYy BCi€l CTPYKTypu (OpMYyBaHHS IyMKH W
CTPYKTYPH MisUTBHOCTI CITIJIKYBaHHSI, SIKI CKJIQJWCS Ha PIiTHIA MOBI, OTXKE, HAOYTTS
3aTHOCTI 70 “TIEPEKIIIOYEHHS MUCJICHHS 3 OJHIE] MOBU Ha I1HITY. MHUCICHHS
1HO3EMHOI0O MOBOIO, JIOCATHEHHS SIKOTO BB@XKAE€THhCS 17€aJiOM HaBYaHHS, €
0e3rmocepe/HiM 3aTyuyeHHSM BHYTPIIIHBOIO MOBJIEHHS B MEXaHI3M TOPOJKCHHS
1HO3€MHOI'0 MOBJICHHS, YMOBaMH JIOCATHEHHS SIKOTO € Taki B3a€MOOOYMOBIJICHI, aiie
PI3HI1 3a IPUPOIOI0 YHNHHUKH, K JICKCUIHUH 3aI1ac, 3HaHHS TPaBUJl, 4yTTs (1HO3EMHOT)
MOBHU Ta 3JaTHICTh J0 CIJIKYBaHHs BCyneped AeiuuTy 1HIIOMOBHUX 3HAHb.[4]

BuBueHHs 1HO3€MHOI MOBHM Yy PI3HOMaHITHUX cdepax I1HTENEeKTyaJlbHOTO Ta
noOyTOBOr0 CHUIKYBAHHS A€ MOXJIMBICTh PO3BHBAaTH OCOOMCTICTHh 3 PI3HUX OOKIB,
rOTYyBaTH i1 10 CIILJIKyBaHHS B Oy1b-Kiil TOOYTOBIM Ta IHTEIEKTYyaIbHiH cepi a TaKoX
NOKpallyBaTh 1i MOBHI HaBUYKM Ta TOBHOLIHHO (OPMYBAaTH IHIIOMOBHY
KOMYHIKaTHBHY KOMIIETECHITIIO.

HaOyTTss  iHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKATHUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  JIO3BOJIUTH
MaiOyTHhOMY (paxiBIIeBI BUKOHYBATH Pi3HI BUIU POOIT 3 aBTEHTUYHOIO (PaxoBOIO
JiTepaTyporo. [HIIOMOBHA KOMYHIKaIlisi MOXKJIMBA 32 YMOBH BOJIOJIHHA Cy0’€KTaMu
1HIITOMOBHOT'O CITIJIKYBaHHS MOBOIO SIK 3ac000M KoMyHikailii. PiBeHb cpopMoBaHOCTI
1HIITOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI CYO’€KTIB BHUCTYIIAa€ BH3HAYAIbHUM
¢dakTopoM, 1m0 OOYMOBIIOE piBEHb €(EKTHBHOCTI KOMYHIKATMBHOIO MpPOLIECY B

niaomy.[3]
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[Tpomtec opmyBaHHS IHITOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI MICTHTH
TaKl KOMIIOHEHTH, SIK IPAKTUYHE TPEHYBAaHHS HABUYOK 1HIIOMOBHOI KOMYHIKalli B
MDKKYJIBTYPHINM B3aeMO/I1i, (OpMyBaHHs JOCTATHHOTO 3aracy OCHOBHHMX 3HaHb IPO
KyJIbTYpy KpaiHu, MOBa SIKOi BHUBYAETHCS, ()OPMYBAaHHS aJEKBATHOTO 1 JIPY>KHBOTO
CHPHUIHATTS 1HO3€MHOI MOBU Ta KyJIbTypu. DopMyBaHHS KOMYHIKAaTUBHUX SIKOCTEH,
KOMYHIKAaTUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTi, ~KOMYHIKaTHUBHOI KYyJbTYpH € OJHUM 3
HaWHEOOX1JHIITNX 3aB/IaHb Ha IIJISAXY O BUXOBAHHS TBOPUYOT 0COOMCTOCTI paxiBiis.[S]

[Ipornec opmyBaHHS THIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3700yBauiB BHUIIOI OCBITH
notpe0ye BpaxyBaHHS NeAaroraMu MCUX0JIOTO-TIEAAroriYHUX YMOB, 10 3a0€3MeUnTh
MO>KJIMBICTh HE TUIbKM CTAHOBJIEHHS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHLIi MalOyTHIX (haxiBLiB,
ale W JOCATHEHHS HUMH BEpPIIMH Y JAYXOBHO-MOPAJIbHOMY Ta TpodeciitHoMy
PO3BUTKY.[6]
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